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ಮುನ್ನುಡಿ 


“ಛಂದಃ ಪಾದೋ ಹಿ BBA,” ಎಂದು ಛಂದಸುಗಳು ವೇದಗಳಿಗೆ 
ಕಾಲುಗಳಿದ್ದಂತೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ವೈದಿಕ BSNS ® 
ಮೂಲವಾಗಿದರೂ ಲೌಕಿಕ ಛ೦ದಸಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬದಲಾವಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ತರಹದ ಸರೂಪ ಪಡೆದು ಸಂಗೀತಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತಾದವು. ಮಾಲಿನೀ, ಪ್ರಹರ್ಷಿಣಿ, ಹರಿಣೀ ಚಾರುಹಾಸಿನೀ 
ಶಿಖರಿಣೀ ಮುಂತಾದ ಸುಂದರ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಆಯಾ ಹೆಸರುಗಳು 
ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವಂತಹ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಪಡೆದವು. ನೂರಾರು 
ವೃತಗಳಿದರೂ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಕೆಲವನ್ನಾದರೂ ವಿದಾರ್ಥಿಗಳು ತಿಳಿದಿರಬೇಕೆಂದು 
ಹೃಸ್ನೂಲಿನ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಮತು ಕಾಲೇಜಿನ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು BAG ವತಗಳನು 
ಪಠ್ಮಪುಸಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಂಗೀತ ಪಿಯರಿಗಂತೂ ವತ ಬದವಾದ 

೦ಸ್ಕೃತ ಶ್ಲೋಕಗಳು ನಾನಾ ತರಹದ ರಾಗಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ವತಗಳ 
OR Dd, ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುವಂತಾಗಿದೆ. ಯಾವ ವೃತ್ತದ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಯಾವ 
ರಾಗದ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂಬುದನು, ತಿಳಿದಿದರೆ ಶೋಕಗಳನು, ಆ 
ರಾಗದಲ್ಲಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಹಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಏನೇ ಆದರೂ ಸಂಸ್ಥತದ ಭವ 
ಸಾಹಿತ್ತದ ವೈಭವ SIN) ಅಡಗಿದೆ ಎಂಬುದು ಸರ್ವ Stee ९ ಆಗಿದೆ 
ಅಂತೆಯೇ ವಿದಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವದಕ್ಕೆ ಮತು AOA ತದ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ಜಿಜಾಸುಗಳಿಗೆ SINS KE ೦ದು ಇಲ್ಲಿ ೨೦ 
ಪ್ರಮುಖ ವೃತ್ತಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ವಿಶದಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ನಾನು ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶವಿದ್ಧಾಲಯದಲಿ ೧೯೭೪ರಲಿ ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ 
ಪದವಿಗಾಗಿ ಯು.ಜಿ.ಸಿ. ರಿಸರ್ಚ ಫೆಲೋ ಎಂದು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವಾಗ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಬ೦ದು ಉತರರಾಮಚರಿತ ಮತ್ತು ವೃತ್ತಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು 
ಹಿ೦ದೆ ಕಲಿತ ವೃತ್ತಗಳನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಮರೆಯಬಾರದೆಂದು ಕೆಲವು ವೃತ್ತಗಳನ್ನು 
ದಿ.ಡಾ. ದಯಾನಂದ ಶಾನಭಾಗರು ಪಾಠ್ಯಕಮದಲಿ ಸೇರಿಸಿ ವತಗಳ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಚಾಲನೆ ನೀಡಿದರು. ಅವರು ಈಗ ನಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲದಿದರೂ 
DSO ಅಧ್ಯಯನದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತು ಬಂದಾಗ ನಾನು ಅವರನು, ಅತ್ನಂತ 
ಗೌರವಾನಿತ ಕ್ಷತಜತೆಗಳಿಂದ ನೆನೆಯುತೇನೆ. ನಾನು ಬಿ.ಎ. ದಿತೀಯ ವರ್ಷಕೆ 
ವೃತಗಳನು, ಹೇಳುತೇನೆ ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿದಾಗ “ಈ ವತಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಒ೦ದು 
ಕಿರು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬರೆದು ७938808” ಎಂದು ಸಲಹೆಯನ್ನೂ ನೀಡಿದರು. ಆಗ 
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ನನಗೆ ಅದು ಬಹಳ ४४३ ಗಂಥವಾಗುತದೆ ಎಂದು ಅಲಕ್ಷ ಮಾಡಿದೆ. ನಂತರ 
ಕೆಲವು ವರುಷಗಳ ನ೦ತರ ಅವರ ಮಾತೇ ನನಗೆ ಈ ಗ್ರಂಥ ರಚಿಸಲು ಸೂರ್ತಿಯ 
ಸೆಲೆಯಾಯಿತು. OD SINT, ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಾಗ ಬಹಳವಾದರೆ 
೬-೮ ಅವಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿದು ಹೋಗಿ ಬಿಡುತಿತು. ವರ್ಷವಿಡಿ ಅದನು ಕಲಿಸುವುದು 
ಹೇಗೆ ಎಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತ ನಾನು ಒ೦ದು ಉಪಾಯ ಮಾಡಿದೆ. ನಾನು 
ಕರ್ನಾಟಕ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಬಿ.ಎ. ಓದುವಾಗ ಶಾಕು೦ತಲ ನಾಟಕ ಓದಿದ್ದೆನು. 
ನಮ್ಮ ಶ್ರೀ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯ AOA 3 ಪಾಠಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಾಟಕ ಓದುವಾಗ 
ಬಹುಭಾಗ ಗದ್ಯಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡುವ ಪದತಿ. ಶಾಕುಂತಲ 
ನಾಟಕವನ್ನಂತೂ ಬಹಳ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೆನು. ಪಿ.ಯು.ಸಿ. 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷತಃ(ಸಾಯಿನ್‌ ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ) ನಾಟಕದ ಗದ್ದಗಳನು 
ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸುತ್ತ ಹೇಳಿ ಹೇಳಿ ಬಹಳ ಮೆಚ್ಚುಗೆ 
ಗಳಿಸಿದ್ದು ನನಗೆ ಹೆಮ್ಮೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿತ್ತು (ನಾನು ಸಾಯಿಕಲ್‌ ಮೇಲೆ ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗುವಾಗ ಹರಟೆ ಹೊಡೆಯತ ಗುಂಪಾಗಿ ನಿಂತಿದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ನಾನು 
ಹೋಗುವದನ್ನು ನೋಡುತ್ತ “ಯೋ ಇವಾ ಶಾಕು೦ತಲ ನಾಟಕಾನ ಕ೦ಠಪಾಠ 
ಮಾಡ್ಕಾನ್‌ ಕಾಣಿಸ್ತದ ನೋಡಲೇ” ಎಂದು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದು 
ಮಾತನಾಡಿ ಕೊಂಡರೂ ಅದು ನನಗೆ ಬಹಳ ಹೆಮ್ಮೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. 
ಈ ಪಠ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯ ಎಲ್ಲ ವೃತ್ತಗಳು ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತಿದ್ದವು. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊ೦ಡು ಅರ್ಥ ಹೇಳಿ ವಿವರಿಸುತ್ತ ವರ್ಷವಿಡಿ 
ಅದನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತ ಕಲಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಳವಡಿಸಿದ್ದೇನೆ 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿಶೇಷತಃ ಕಾಲಿದಾಸನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿಯ ಶ್ಲೋಕಗಳು 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಅನುವಾದ ಓದಿದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಅಭಿರುಚಿ 
ಉಂಟಾದರೆ ಸಾಕು ನನ್ನ ಶ್ರಮ ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತೆಂದು ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
೧೫ ವರ್ಷ ಹಿಂದೆಯೇ ಬರೆದು ಇಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೆ ಈಗ ಅದು ಕಿರುಹೊತ್ತಿಗೆಯ 
ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. 

ಇದನ್ನು ಮೇಧಾವಿನಿಯಲ್ಲಿ (Computer) ಅಳವಡಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 
ಮಾಡಿದ ಎಲ ಬದಲಾವಣೆಗಳನು, ಪೂರೆ ಸಿ ಕೊಟ, ಶೀಮಾನ್‌ ಜಾವೇದ ತಡಕೋಡ 
ಅವರಿಗೆ ನನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮುಖಪುಟದ ವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ ಶ್ರೀ ವಿಶ್ವಜ್ಞ ಅವರಿಗೂ ಮುದ್ರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಶ್ರೀ ಓ೦ ಪ್ರಿಂಟರ್ಸ್‌ ಇವರಿಗೂ 
ಮತು ಇದಕ್ಕೆ ಪರೋಕವಾಗಿ ಸಹಾಯ ಸಹಕಾರ ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಎಲ್ಲರಿಗೆ ನನ 
ಕ್ಷ ತಜ್ಞತೆಗಳು 
ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕರಾದ ದಿ. ಡಾ. ದಯಾನ೦ದ ಶಾನಭಾಗ ಅವರಿಗೆ 


ಕೃತಜ್ಞತಾಪೂರ್ವಕ ಅನಂತ ನಮನಗಳು. 
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ಪುಣೆಯ ವೇದಶಾಸೋತೇಜಕ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಕೇದಾರ ಭಟ, ವಿರಚಿತ 
ವೃತ್ತರತ್ನಾಕರ ಗ್ರಂಥವು ಕಾವೃ್ಯಕೋವಿದ ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಪಾಠ್ನಕಮದಲ್ಲಿ ಇದದರಿಂದ 
ಬಹುಭಾಗ ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡಿಬಿಟಿದೆನು. ಆ ಅಧ್ದಯನವೂ ಇದನು, ರಚಿಸುವಲ್ಲಿ 
ನನಗೆ ಪೋತ್ಸಾಹಕವಾಗಿತ್ತು ಎನ್ನಬಹುದು. ಪಂಡಿತ ಪ್ರಕಾಂಡ ಬ್ರಹ್ಮಶ್ರೀ ಪರಮಪೂಜ್ಯ 
ಗುರುಗಳಾದ ದಿ. ಭಾಲಚ೦ದ್ರ 5२३7४07 ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕವು ಆದ್ಯ೦ತವಾಗಿ 
ಕ೦ಠಗತವಾಗಿತ್ತು. ಅವರು ಪುಸ್ತಕ ಹಿಡಿಯದೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ನಾಟಕವನ್ನು ನಮಗೆ 
ಹೇಳುವಾಗ ಶ್ಲೋಕಗಳ ವೃತಗಳ ಲಕಣಗಳನೂ, ಪಾಠ ಮಾಡಿಸುತಿದುದು ನನಗೆ 
ಅದರ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಉತಾಹ ತಂದಿತು. ನ್ನಾಯ ವೇದಾಂತಾದಿ DANY 
ಪ್ರಚಂಡ ಪಾಂಡಿತ್ತವಿರುವ ಅವರು ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕವನ್ನುಮುಖೋದ ತವಾಗಿ 
ಗದ್ಯವಾಕ್ಕಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಟಕಕಾರರು ವಿಮರ್ಶಕರು ಆಗಿದ್ದ ಶ್ರೀರಂಗ (ಆದ್ದ ರಂಗಾಚಾರ್ಯರೂ) 
ಅವರೂ ಕೂಡ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದರು. ಅಂತಹ ಪರಮಪೂಜ್ಯ ಗುರುಗಳಿಗೆ 
ನನ್ನ ಅನಂತ ಶಿರಸಾಷ್ಟಾಂಗ ನಮಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವುದೆ ನನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು. 
ನಾನು ರಚಿಸಿದ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅನ್ಯೋಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೇನೆ. 

ಒಟ್ಟಾರೆ ಉದಾಹರಣೆಯ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಅನುವಾದ 
ಓದಿ ಸಂತಸದಿಂದ AOA SS ಬಗ್ಗೆ ಅಭಿರುಚಿ ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊ೦ಡರೆ ನನ್ನ ಶ್ರಮ 
ಸಾರ್ಥಕವೆ೦ದು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಹೇಳಬಯಸುತ್ತೇನೆ. 


ಧಾರವಾಡ ಡಾ. ವೇಣೀಮಾಧವಶಾಸೀ ಜೋಶಿ 
೨೪-೧೧-೨೦೧೪ ನಿವತ ಪಾಧ್ನಾಪಕ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಕಾಲೇಜ, ಧಾರವಾಡ. 





फन CO अन्ये ರು (>) HS DS 


ಮು ನ್ನೋ ६३ 


आर्या 

अनुष्ठप्‌ 
इन्द्रवज्रा 
उपेन्द्रवज्रा 
उपजातिः 
वशस्थम्‌ 
वसन्ततिलका 
मालिनी 
शिखरिणी 
मन्दाक्रान्ता 
शार्दूलविक्रीडितम्‌ 
स्रग्धरा 
वियोगिनी 
रथोद्धता 
प्रहर्षिणी 
पृथ्वी 
द्रुतविलबितम्‌ 
पुष्पिताग्रा 
हरिणी 

रुचिरा 


अनुबन्धः - सस्कृत न्यायाः अलाकाराश्च 


वृत्तानां लक्षणानि 


1) आर्यावृत्तं- य स्या$ प्रथमेपादे[द्वादशमात्रास्तथातृतीयेडपि 
अष्टादशद्वितीये ।चतुर्थकेपञ्चदशसार्या॥ 


2) अनुष्टुप्‌ श्लोके षष्ठं गुरु ज्ञेयं सर्वत्र लघु पञ्चमम्‌। 
द्विचतुष्पादयो$ हृस्वं सप्तमं ಹೌರಾ || 


3) इन्द्रवजा - स्यादिन्द्रवज्रा ततजास्ततो गौ 
तगण-नगण-जगण$ तथा गुरुद्वयम्‌ | 
4) उपेन्द्रवज्जा- उपेन्द्रवज्रा ज-त-जा स्ततो गौ 
जगण३-तगण-जगण$ तथा गुरुद्वयम्‌। 
5) उपजाति8- अनन्तरोदीरितलक्ष्म ಇ) 
पादौ यदि स्यादुपजातयस्तौ | 
6) द्रुतविलंबित - द्रुतविलंबितमाह न भौ भ रौ। नगण-भगण-भगण-रगणः 
7) पुष्पिताग्रा - अयुजिन युजिरेफतो यकारो। 
युजि च नजौ जरगाश्च पुष्पिताग्रा। 
(TIP) नगण$-नगण8-रगण8-यगण - इदं प्रथमपादे (अयुजि) 
नगण-जगण-जगण-रगण- गुरु इदं प्रथमपादे (युजि) 
8) पृथ्वी - ಇ सौ ज स य ला apa पृथ्वीगुरु 
जगण8$-सगण8-जगण8-सगण8-यगण8& लघु, Tes च। 
9) प्रहर्षिणी - त्र्याशाभिर्मनजरगा8 -प्रहर्षिणीयम्‌ | 
मगण-नगण-जगण-रगण तथा TE: | 
10) मन्दाक्रान्ता- मन्दाक्रान्ता जलधि-षडगैर्मोभनौ तौ गुरू चेत्‌। 
मगण भगण नगण तगण तगण तथा गुरुद्वयं | 
11)मालिनी - न-न-म-य य युतेयं मालिनी भोगि ps 
नगण -नगण-मगण-यगण8 यगण$। 


12) रथोद्धता - रा न्न रा विहरथोद्धता लगौ। 
रगण8-नगण8-रगण8-लघु तथा TE: | 
13) रुचिरा - जभौ स जौ गतिरुचिरा चतुर्ग्रहैः। 
जगण-भगण-सगण-जगण तथा गुरु$ | 
14) ಕ - ज तौ तु वंशस्थमुदीरितं ज रौ 
जगण8४-तगण8४-जगण8-रगण8 | 
15) वसन्ततिलका -  उक्तावसन्ततिलका त-भ-जा-ज-गौ-गः 
तगण-भगण-जगण-जगण$ तथा गुरुद्वयम्‌ | 
16) वियोगिनी -AÀ स स जा गुरु समे स भ रा लो थ गुरुर्वियोगिनी | 
सगण-सगण8-जगण-गुरु8 च इद प्रथमपादे तथा तृतीय पादे 
सगण-भगण-रगण-लघु तथा ಸಃ इदं द्वितीय पादे तथा चतुर्थ पादे 
17) शार्दूलविक्रीडितम्‌ - 
सूर्याशवैर्म स ज स्त ता$सगुरव£ शार्दूलविक्रीडितम्‌। 
मगण-सगण-जगण-सगण-तगण8-तगण तथा गुरु$ | 
18) शिखरिणी-रसैरुद्रैश्च्छिन्न, य म न स भ ला ग$ शिखरिणी 
यगण-मगण-नगण$-सगण$, भगण, लघु; Wwe 
19) स्रग्धरा - म्रभ्नैर्यानां त्रयेण त्रिमुनियतियुता स्रग्धरा कीर्तितेऽयम्‌। 
मगण-रगण-भगण$-रगण8-यगण8-यगण-यगण$। 
20) हरिणी - न-स-म-र सलग? षड्वेदैर्हयैर्हरिणी मता | 
नगण$-सगण$-भगण-रगण-सगण तथा लघु, Tes | 


॥ ಶ್ರೀ ॥ 


ವೃತ್ತತಾ ರಾವಲೀ 


ವೇದಯತೀತಿ ವೇದಃ ಎಂಬಂತೆ ನಮಗೆ ಜ್ಞಾನವಿಜ್ಞಾನಮಯ 
ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುವ೦ತಹ ಜ್ಞಾನರಾಶಿಯೇ ವೇದ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಮಾತಿಲ್ಲ. ಯಷಿಪುಂಗವರು ನಿರಂತರವಾದ ಅಮೋಘ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ 
ಕೆಲವು ಹಂತಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದಾಗ ಈ ವೇದಮಂತ್ರಗಳು ಅವರಿಗೆ 
ಗೋಚರವಾದವೆಂದೇ ಯಷಿಗಳು ವೇದಗಳ ದೃಷ್ಟಾರರು ಎಂದು ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಹೊರತು ಅವರು ವೇದಗಳ ಕರ್ತೃಗಳಲ್ಲ. (ऋषयो मन्त्रद्रष्टारः न तु कर्तारः) 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವುಗಳನ್ನು ಅಪೌರುಷೇಯವೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ 
ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತಾದಿಗಳಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಲಾದ ಗೃ್ರಂಥಗಳಲ್ಲ. ಅಂತೆಯೇ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮರಿಸಿಕೊ೦ಡು ಈ ಜ್ಞಾನ ವಿಜ್ಞಾನ ನಿಧಿಗಳು ಮುನಿಪುಂಗವರ 
ಎಣೆ ಇಲ್ಲದ ತಪಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತುಂಬಿ ತುಳುಕುವ ಅಕ್ಷರಗಳ ರಾಶಿಯೇ 
ಆಗಿವೆ. ಶಿಷ್ಯಪರ೦ಪರೆಯ ಮುಖಾಂತರ ಆರೇಳುಸಾವಿರ (೬೦೦೦ ಕ್ರಿಪೂ.) 
ವರುಷಗಳಿಂದ ಒಂದು ಸ್ವರ ವರ್ಣವೂ ಛಂದಸ್ಸು ಕೂಡ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗದೇ 
ಅವಿಚ್ಛನ್ನವಾಗಿ ಆ ಅರಿವಿನ ಆಗರ ಸಿಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವೈದಿಕ ಸ೦ಸ್ಕೃತಿಯು 
ಜಗತ್ತಿನ ಅದ್ಭುತಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯದ್ಭುತ ಅ೦ಶವೆ೦ದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಈ ವೈದಿಕ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ತತ್ವಜ್ಞಾನದ ಭಾಂಡಾಗಾರವಾಗಿರುವದರಿಂದಲೇ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಜಗದ್ಗುರುವಿನ ಸ್ಥಾನಮಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ತಲೆ ಎತ್ತಿ 
ನಿಲ್ಲುವ ಧೈರ್ಯಾಭಿಮಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ಅ೦ತಹ ಖಷಿ 
ಪುಂಗವರಿಗೆ ಭಾರತೀಯರು ಎಷ್ಟು ಕೃತಜ್ಞತೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದರೂ ಕಡಿಮೆ. ಅವರಿಗೆ 
ನಮ್ಮ ಅಸ೦ಖ್ಯ ನಮನಗಳು. 

ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕರಿಸಿಕೊ೦ಡ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರವರ್ಣಗಳನ್ನು ಅದೇ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚಾರ ಮಾಡದೆ ಇದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನರ್ಥ ಸಂಭವಿಸುವದು ಸಹಜ. 
ಇದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಕಥೆಯೇ ಉದಾಹರಣೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನ ತ೦ದೆ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಿ 
ಅಸುರಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಸಾಯಿಸುವಂತಹ ಮಗನನ್ನು 
ಪಡೆಯುವದಕ್ಕೆ ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾಡಿದ. ಆ ಸಂಕಲ್ಪ ಸಿದ್ದಿಸುವಂತೆ "ಇಂದ್ರ ಶತ್ರುರ್ವರ್ಧಸ್ಪ” 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡುವ (ಶಾತಯತೀತಿ ಶತ್ರುಃ) ಶತ್ರು ಬೆಳೆಯಲಿ ಎಂಬ 
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ತಾತ್ಸಂರ್ಕುವಿರುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸಿದ. ಆದರೆ ಜಪಿಸುವಾಗ 
ಅ೦ತೋದಾತಸ್ತರವಾಗುವಂತೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿತು. ಅದು SH ಅಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ 
ಅದು ಉದಾತ್ತಸ್ನರವಾಗುವಂತೆ ಹೇಳಿದ. ಅದರಿಂದ “ಇಂದ್ರಃ ಶತ್ರು ಯ 
ಸಳ” (ಇಂದ್ರನೇ ಶತ್ರು (ನಾಶಮಾಡುವಂತಹ) ಆಗುವಂತಹ ಮಗನು ಬೆಳೆಯಲಿ) 
ಎ೦ಬ ಅರ್ಥವಾಯಿತು. ಅದರಂತೆ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಹುಟ್ಟಿ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ 
ಸ೦ಹರಿಸುವಂತಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಇದು ಸ್ವರ ವರ್ಣಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿ೦ದುಂಟಾಗುವ 
ಅನರ್ಥ ಪರಂಪರೆಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ನಿಂತಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಶಿಕ್ಷಾ ಗಂಥದಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ - 

ಮಂತ್ರೋ ಹೀನಃ ಸ್ವರತೋ ವರ್ಣತೋ ವಾ 

ಮಿಥ್ಯಾ ಪ್ರಯುಕ್ತೋ ನ ತಮರ್ಥಮಾಹ । 

ಸ ವಾಗ್ದಜ್ರೋ ಯಜಮಾನಂ ಹಿನಸ್ತಿ 

ಯಥೇಂ೦ದ್ರ ಶತ್ರುಃ ಸ್ತ್ವರತೋಃಪರಾಧಾತ್‌ ॥ 

(ಪಾಣಿನಿ - ಶಿಕಾ - ಶ್ಲೋಕ ೫೨) 

ವೇದದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿಯೂ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ತಪಸಿನ ಪ್ರಭಾವ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಉಚ್ಚಾರ ಮಾಡುವಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಅಥೆಣ್ಯಸುವಲ್ಲಾಗಲೀ 
ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದರೆ ಬಹು ದೊಡ್ಡ ಅಪಚಾರವಾದೀತೆಂದೆ ಅದರ ಸ೦ರಕ್ಷಣೆಗೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಪಾರ ತಪಃಶಕ್ತಿ ಇರುವದರಿ೦ದಲೇ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಕೇವಲ ಹೇಳುವದರಿ೦ದ ಅಥವಾ ಕೇಳುವದರಿ೦ದಲೂ ಅನಂತ 
ಪುಣ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಯಾಗುವದೆಂದು ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸಾರಲಾಗಿದೆ. ಆ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ವಿಧಿವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಿದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮ, ಒಂದು ವೇಳೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಾಗದೇ ಕೇವಲ AOD 
ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿ೦ದಲೂ ಪುಣ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕೊರತೆಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ಔಷಧಿ ತುಂಬಿರುವ ಕ್ಯಾಪಸೂಲಗಳಲ್ಲಿಯ ಔಷಧದ ಪ್ರಮಾಣ ಪ್ರಯೋಜನಾದಿಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೇ ಅವುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿದರೂ ಅವು ನಮಗೆ ಫಲಕಾರಿಯಾಗಿಯೇ 
ತೀರುತ್ತವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಈ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಶಕ್ತಿ ಅನೇಕ ವೈದಿಕರು ವೇದಮಂತ್ರಗಳ 
ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯದೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಕೇವಲ ಗಿಳಿಪಾಠದಂತೆ ಪಠಿಸುವರೆಂದು ಕೆಲವರು 
ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುವದುಂಟು. ಆದರೆ ಆ ಮಂತ್ರ ಪಠಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಷಿಗಳ 
ತಪಸ್ಸಿನ ಶಕ್ತಿ ಅಕ್ಷಯವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 

ಇಂತಹ ವೈದಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಸ೦ಹಿತಾ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಆರಣ್ಯಕ ಮತ್ತು 
ಉಪನಿಷತ್ತು ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿತು. ಇವು ಯಗ್ದೇದ, 
ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ, ಅಥರ್ವವೇದ ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಿಗೆ ಸ೦ಬಂಧಿಸಿ 
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ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯೇ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿವೆ. ಅಂದರೆ ಖುಗ್ಬೇದ ಸಂಹಿತೆ, ಖಗ್ವೇದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ) ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕ ಮತ್ತು ಐತರೇಯ ಉಪನಿಷತ್ತು. 
ಹೀಗೆ ಉಳಿದ ವೇದಗಳಿಗೂ ಇವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರಿನಲಿ ವಿಭಕವಾಗಿವೆ 

ಮೂಲವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವೇದವ್ಕಾಸರು ವಿಭಾಗಿಸಿ ಖಗ್ಗೇದ 
ಯಜುರ್ವೇದಾದಿಯಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗವೆನ್ನಲಾಗಿದೆ 
ಈ ಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ೦ತತಾವ ೦ಂತಕುಜ್ಜಂ೦ರತಾಗಾದಿಗಳಲಿ 
ಹೋಮಹವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸಂಸಾರ ಪಂಯೋಗಗಳಲಿ್ಲ ಹೇಗೆ 
ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಗ್ರಂಥಗಳೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗಂಥಗಳು 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತವನು, ಯಜಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಬೇಕಾಗುವ ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಉಪಕರಣಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಬೇಕಾಗುವ ಕಟ್ಟಿಗೆಯ 
ಸಲುವಾಗಿ ಗಿಡದ ಟೊಂಗೆಯನು, ಕಡಿಯುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂದು 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡುವದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗ್ರಂಥ - (ಇಷೇತ್ವಾ ಊರ್ಜೇತ್ವಾ 
ಇತಿ ಶಾಖಾಂ ७०३). 

ಆರಣ್ಣಕಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಯಜಯಾಗಾದಿಗಳ ವಿವರಣೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಆತ್ಮನ 
ಸ್ನರೂಪಾದಿಗಳ ವಿಷಯಕವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ವಿಷಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪಗೊಂಡಿದೆ. ನಂತರ 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಕೊನೆಯ ಹಂತ (ಅಂತಿಮಭಾಗ)ವಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ವೇದಾಂತಗಳೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ವಿಷಯವನೇ 
ಅಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 93००३, ಆತ್ಮ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರ, ಸಾಧನ 
ಫಲ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳೇ ಉಪನಿಷತುಗಳ ಕೇ೦ದ್ರಬಿ೦ದು ಆಗಿವೆ. ಇದನ್ನೇ 
ಶ್ರೀ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಈಶಾವಾಸ್ಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಾರೆ 
— “ಸರ್ವಾಸಾ೦ ಉಪನಿಷದಾ೦ ಆತ್ಮಯಾಥಾತ್ಯ ನಿರೂಪಣಿನೆವೋಪಕ್ಷಯಾತ್‌, 
ಗೀತಾನಾಂ ಮೋಕಧರ್ಮಾಣಾಂ ಚ ಏವಂ ಪರತಾತ್‌” 

ಇಂತಹ ರಹ ಜ್ಞಾನ ಸಾಗರದ ತಳಕಿಳಿದು ವಿವಿಧ ವಿಜ್ಞಾನಗಳ 
ರತ್ನರಾಶಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸರಿಯಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಅ೦ತರಾರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ವಿಧಿವಿಧಾನಗಳನು 
ರಚಿಸಿದ ಗಂಥಗಳೇ ವೇದಾ೦ಗಗಳು. ಇವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸೂತ್ರ ರೂಪದಲ್ಲಿವೆ. 
ಇವು ಆರು - ಶಿಕ್ಷಾ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಕಲ್ಪ, ಜ್ಯೋತಿಷ, ನಿರುಕ್ತ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸು 
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ಶಿಕಾ 
À 


ವೇದಗಳ ಪರಂಪರೆಯು ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಮಾಧ್ಯಮದಿ೦ದಲೇ (ಶುತಿ) 
ಸಾವಿರಾರು ವರುಷದ ಪಯಣವನ್ನು ಸಾಗಿಸಿ ಇದುವರೆಗೆ IBASTA ತನ 
ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಜಗತ್ತಿನ ಅದ್ಭುತ ಪರಂಪರೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಮೂಲ ಕಾರಣ WANE ತಪಸ್ಸು ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಾ ಎಂಬ ವೇದಾಂಗ. ಈ 
ವೇದಾಂಗದಲ್ಲಿ ವೇದಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಆಗುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೆ೦ದರೆ ಸ್ವರವರ್ಣ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು ಉಚ್ಚಾರಣೆ. 
ಆ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಫಲವೃತ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನವಾಗುವದು 
ಪ್ರಸಿದ್ದವೇ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಿಕ್ಷಗೆ ಮಹತ್ವದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಅಂತೆಯೇ “ಶಿಕ್ಷಾ 
ಫ್ರಾಣ೦ತು ವೇದಸ್ಯ' ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಸ್ಪರವರ್ಣಾದುಚ್ಚಾರಣ ಪ್ರಕಾರೋ 
ಯತ್ರ ಶಿಕ್ಕತೇ ಉಪದಿಶ್ಶತೇ ಸಾ ಶಿಕ್ಷಾ ಎಂದು ಅಥೆಣ್ಯಸಲಾಗಿದೆ. ಗುರುಮುಖದಿಂದ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಕಲಿಯುವದೇ ಶುದ್ಧವಾದ ಉಚ್ಚಾರಣೆ. ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣ, ಸ್ವರ, ಮಾತ್ರಾ, 
ಬಲ, ಸಾಮ ಮತ್ತು ಸಂತಾನ ಎಂಬ ಆರು ಅಂಶಗಳಿವೆ. ಏನೇ ಆದರೂ 
ಹಾಡು ಹಾಡುವ ಪದ್ದತಿಯಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ತಲೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಅಲುಗಾಡಿಸುತ್ತ, 
ಬರೆದದ್ದನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಹೇಳುವದು ಇವೇ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು 
ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ದೋಷಗಳೆಂದು ಹೀಗೆ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


Nese ಶೀಘ್ರೀ ಶಿರಃ ಕಂಪೀ ತಥಾ ADI ಪಾಠಕಃ 
ಅನರ್ಥಜ್ಞೋನಲ್ಲ ಕ೦ಠಶ್ಚ ........... | 


ಛಂದಸ್ಸು 


“ಛದನಾತ್‌ ಛಂದಃ” ಎಂಬ ಅರ್ಥದಂತೆ ಇದು ವೈದಿಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಆವರಣ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಛಂದಃ ಪಾದೌ ಎಂಬಂತೆ ಛಂದಸ್ಸು 
ವೇದಗಳಿಗೆ ಪಾದಗಳಿದ್ದಂತೆ. ಛಂದಸ್ಸು ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳ ಜೊತೆಗೇ 
ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಬಂದದ್ದು, ಛಂದಸಿನ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟದ್ದು 
ಅಂತೆಯೇ ಛಂದಸ್ತು ವೇದಗಳಷ್ಟೆ ಅನಾದಿ. ಯಷಿಯ ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸು 
ಎರಡನ್ನು ಹೇಳಿಯೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಫಲವಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಂತೆಯೇ ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದ ಆಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
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ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮರಿಸಿಕೊ೦ಡ ಯಷಿಗಳು ಮತ್ತು ಛ೦ದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಲೇ ಅವುಗಳನು 
ವಿನಿಯೋಗಿಸಲಾಗುತದೆ 

ಛ೦ದಃಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರವರ್ತಕನಾದ ಪಿ೦ಗಲಾಚಾರ್ಯರ ಕಾಲ ಕ್ರಿಪೂ. 
೩ನೇ ಶತಮಾನವೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗಿದೆ. 33. ಪಾರಂಭವೆಂತಲೂ ಕೆಲವರ 
ಮತ. ಇವನು ರಚಿಸಿದ ಛಂದಃಶಾಸದಲ್ಲಿ ಹರಿಣೀಪುತ, ಚಾರುಹಾಸಿನೀ, 
ಗಜಗಾಮಿನೀ, ಮಂದಾಕಾಂತಾ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಲೌಕಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದ ವತಗಳನು 
ಉಲೇಖ ಮಾಡಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ಉದಾಹತ ಶೋಕಗಳು 
ಉತ್ತಮ ಕಾವ್ನರಚನೆಯ ಪ್ರತೀಕಗಳಾಗಿವೆ. ಮ್ಯಾಕಮುಲ್ಲರರ ಪುನರುತ್ಸಾನ ಸಿದ್ದಾಂತದ 
(Reneasance Theory) ಪಕಾರ ಕ್ರಿಶತಮಾನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಸುಮಾರು ೪ ಶತಮಾನಗಳವರೆಗೆ HOA S ಸಾಹಿತ್ತ ರಚನಾ ಪವಾಹವು ನಿಂತು 
ಹೋಗಿತ್ತು. ಕಾಲಿದಾಸನ ಗ್ರಂಥಗಳೊಂದಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಅದರ ಪುನರುತ್ಸಾನವಾಯಿತು 
ಎ೦ದು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಖಂಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಶಿಲಾಶಾಸನಗಳು ಗ್ರಂಥ 
ಕಾವ ನಾಟಕಾದಿಗಳ ಉಲೇಖಾದಿಗಳೂ ಸಹಾಯಕವಾಗಿವೆ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲಿ 
ಈ ಪಿ೦ಂಗಲಾಚಾರ್ಯನ SINS ಉದಾಹರಣೆಗಳೂ ಕೂಡ ಸಂಸತ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ರಚನೆಯ ಸಿರಿವಂತಿಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವಲ್ಲಿ ಅತ್ತಂತ ಸಹಾಯಕವಾಗಿವೆ 
ಎನ್ಮಬಹುದು 

ಲೌಕಿಕ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮಹರ್ಷಿಯ ಶ್ಲೋಕವೇ ಮೊದಲ 
ಶ್ಲೋಕವೆ೦ದು ಅವನಿಗೆ ಆದಿಕವಿ Hom ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಕ್ರೌಂಚ ಪಕ್ಷಿಗಳು 
ಅತ್ಯಂತ ಸಂತಸದಿಂದ ನಲಿದಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಬೇಟೆಗಾರನು ಬಾಣ ಬಿಟ್ಟು ಒಂದು 
ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಕೊ೦ದು ಹಾಕಿದನು. ಆಗ ರಕ್ತಲೇಪಿತವಾದ ಆ ಪಕ್ಷಿಯು ಎಲಿವಿಲಿ 
ಒದ್ದಾಡುವದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಹಿಸಲಾಗದೆ, ಮೃದು ಆದ ಮಹರ್ಷಿಯ ಹೃದಯ 
ಕರಗಿ ನೀರಾಯಿತು. (ತ೦ಶೋಣಿತ ಪರೀತಾಜ೦ ವೇಪಮಾನ೦ ಮಹೀತಲೇ) 
ಆಗ ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಅವನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಟ ಛ೦ದೋಬದ್ಧವಾದ 
ವಾಣಿಯೇ ಪಥಮಶೋಕವಾಯಿತು 


मा निषाद प्रतिष्ठा त्वमगमः शाश्‍वती: समा: | 
यत्‌ क्रौञ्चमिथुना देकमवधी: काममोहितम्‌ || 


ಹೇ ಬೇಡನೇ ನೀನು ಕೊನೆಇಲ್ಲದ ವರುಷಗಳವರೆಗೆ ಏಳ್ಗೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದದಿರು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಿಂಗಾರದ ಸೆಳೆತದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರೌಂಚ ಪಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು 
ಕೂಂದು ಹಾಕಿರುವಿ. 
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(ಶೋಕಃ ಶ್ಲೋಕತ್ವಮಾಗತಃ -) ಅವನ ಶೋಕವೇ ಶ್ಲೋಕರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು-ಶ್ಲೋಕತ್ವಮಾಪದ್ಯತ ಯಸ್ಯ ಶೋಕಃ | ಎಂದು ಕಾಲಿದಾಸ 
ಹೇಳುವದು ಸರಿಯೇ ಇದೆ. ಸಮವಾದ ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಲಾದ 
ರಾಗ ಮತ್ತು ತಾಳಕ್ಕೆ ಸರಿಹೊಂದುವಂತಹ ಈ ವಾಣಿಯು ಶ್ಲೋಕವೆಂದಾಗಲಿ. 


ಪಾದಬದ್ದೊಕ್ಷರಸಮಃ 3300 ಸಮನ್ವಿತಃ | 

ಶ್ಲೊಕಾರ್ತಸ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತೊ ಮೇ ಶ್ಲೋಕೋ ಭವತು ನಾನ್ಯಥಾ ॥ 
ಎಂದು ಅವನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಶ್ಲೋಕರಚನೆಯ ಶ್ರೀಗಣೇಶವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 
ಅಂತೆಯೇ ಆದಿ ಕವಿಯನ್ನು ಛಂದೋಮಯೀನಾಂ ನಿಲಯಸ್ಕ ವಾಚಾಂ ... | 
ಎ೦ದು ಭೋಜಕವಿಯು ಚ೦ಪೂರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಹಾಡಿ ಹೊಗಳಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ವೃತ್ತದಿಂದ ಲೌಕಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಪದ್ಯ ಕಾವ್ಯದ 
ಚಂದ್ರೋದಯವಾಯಿತೆನ್ನಬಹುದು. 

ಈ ಛ೦ದಸ್ಸುಗಳು ಅಥವಾ ವೃತ್ತಗಳು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಅಕ್ಷರಗಳ 


ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪರಿಮಿತಿಯಿ೦ದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಗುರುತಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆರಭ್ಯೈಕಾಕ್ಷ ರಾತ್ಟಾದಾದೆಕೈಕಾಕ್ಟರ ವರ್ಧಿತೈಃ | 
ಪೃಥಕ್‌ಛನ್ನೋ ಭವೇತ್‌ ಪಾದೈರ್ಯಾವತ್‌ ಷಡ್ವಿಂಶತಿ೦ ಗತಮ್‌। 
ತದೂರ್ದ್ವಂ ಚಣ್ಣವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿ ದಣ್ಣಕಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ ॥ 


ಎಂಬಂತೆ ಒಂದೊಂದು ಅಕ್ಷರದಿಂದ ವೃತ್ತವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ, 
ಒಂದೊಂದು ಅಕ್ಷರವು ಹೆಚ್ಚಾದಂತೆ ಒಂದೊಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅನೇಕ 
ವೃತ್ತಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಸ೦ಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಉಕ್ತಾ ತ್ಯುಕ್ತಾ ತಥಾ ಮಧ್ಯಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಿಕಾ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯುಷ್ಸುಕ್‌ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಚ ಬೃಹತೀ ಪಂಕ್ತಿರೇವ ಚ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಚ ಜಗತೀ ಚೈವ ತಥಾತಿ ಜಗತೀ ಮತಾ । 
ಶಕ್ಷರೀ ಸಾತಿ ಪೂರ್ವಾಸ್ಯಾದಷ್ಟತ್ಯಷ್ಟೀ ತತಃ ಸೃತಾ 
ಧೃತಿಶ್ಚಾತಿ ಧೃತಿಶ್ಚೆವ ಕೃತಿಃ ಪ್ರಕೃತಿರಾಕೃತಿಃ | 

ವಿಕೃತಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತಿಶ್ಚೆವ ತಥಾತಿಕೃತಿರುತ್ಕೃತಿಃ। 
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ಹೀಗೆ ೨೬ ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವರೆಗಿನ ಪಾದಗಳೆ ವೃತ್ತಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಅಂದರೆ 
೨೬ ತರಹದ ಪ್ರಮುಖ ವೃತ್ತಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಲೌಕಿಕ ವೃತ್ತಗಳು 
ಬಹುವಿಧ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆ. ೨೬ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು 
ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿದಂತೆ ಚಂಡ, ವೃಷ್ಟಿ ದಂಡಕ (ಶ್ಯಾಮಲಾ 
ದಂಡಕ) ಮುಂತಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿದೆ 

ಲೌಕಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದ ವೃತ್ತಗಳು ಅಕ್ಷರಗಳ ಗಣನೆಯಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ವೈದಿಕ ವತಗಳಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುತವೆ. ಆದರೆ ಮಾತಾವತ ಮತು NOIZ 
ಎಂಬ ०४४९०७४७०० ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ ಇದನ್ನೇ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಪಿಜ್ಲಲಾದಿಭಿರಾಚಾರ್ಯೆಃ ಯದುಕ್ತಂ ಲೌಕಿಕಂ ದ್ವಿಧಾ | 
ಮಾತ್ರಾ-ವರ್ಣ-ವಿಭೇದೇನ ಛನ್ನಸ್ತದಿಹ ಕಥ್ಯತೇ ॥ 


ಛಂದಸು ಯಾವುದೇ ಇದರೂ D A, ದೀರ್ಫ, ವಿಸರ್ಗ, ಅನುಸ್ವಾರ 
ಮತ್ತು ಸ೦ಯುಕಾಕರಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಗುರು, ಲಘು ಎಂಬ ಮಾತ್ರಾಗಳನು 
ಗಣನೆ ಮಾಡಿ ನಿಯಮಿತ ಗಣಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಛಂದಸುಗಳನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಲಾಗುವುದು. 

ಗಣಛಂ೦ದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯ, ರ, ತ, ನ, ७, ಜ, A, ಮ ಎಂಬ ಎಂಟು 
ಗಣಗಳನ್ನು ಆದಿ, ಮಧ್ಯ, ಅಂತ್ಯ ಸರ್ವ ಹೀಗೆ ಯೋಜಿಸಬಹುದು. 


आदि लघुर्य गण: 
मध्य लघूर गणः 
अन्त्य लघुस्त गणः 
सर्व लघुर्न गणः 
आदि गुरुःभ गणः 
मध्य Test गणः 
अन्त्य गुरुः स गणः 
सर्व गुरुर्म गणः 


ಇನ್ನು ಮಾತ್ರಾ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ನಾಲ್ಕು ಮಾತ್ರಾಗಳ ಒಂದು 
ಗಣವೆ೦ದು ಗಣನೆ ಮಾಡಿ ನಿಯಮಿತ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಗಣಗಳಿ೦ದ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಲು ಮಾತ್ರೆಗಳ ಅವಶ್ನವಿರುವದರಿಂದ न ಗಣದ 
ಪರಿಕಲನೆಯನ್ನು ಬಳಸಲಾಗುವದು. ಏನೇ ಆದರೂ ಗುರು, ಲಘು, ಈ ಸಂಜೆಗಳು 
ವೃತಕೇತ್ರವನ್ನು ಸರ್ವತೋಮುಖವಾಗಿ ವಾಷಿಸಿವೆ DOWO ಮಾತ ಎರಡು 
ಮಾತಿಲ್ಲ 

एकमात्रो भवेद्हस्वो द्विमात्रो दीर्घ उच्यते | ಎಂಬಂತೆ ಹೃಸ್ತಾಕ್ಷರಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ಮಾತ್ರೆ ದೀರ್ಫಾಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮಾತ್ರಾಗಳು. ऊकालोऽचहृस्व दीर्घ 
प्लुत: ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕನುಸರಿಸಿ ಉ, ಊ, ४०४४ (ಕು, ಕೂ, BOSS) ಈ 
ಮೂರು ಅಕ್ಷರವಾದ ४० ಇದನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಲು ಯಾವ ಕಾಲಾವಕಾಶ 
ಬೇಕಾಗುತದೆಯೋ ಉಚ್ಚಾರಣೆಗೆ OM ಕಾಲಾವಕಾಶವಿರುವ ಅಕರಗಳೆಲ 

ೈಸ್ನಾಕ್ರರಗಳೆಂದು ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಊ ಇದರ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ 

ಕಾಲಾವಕಾಶವಿರುವ ಅಕರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥವೆನಲಾಗಿದೆ. ಹ ಸ್ಪಾಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಒಂದು ಮಾತ್ರೆ 
ದೀರ್ಫಾಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮಾತ್ರೆ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಆರ್ಯಾದಿ ಮಾತಾ ವ್ಲತಗಳ ಲಕಣಗಳನು, ಸೂಚಿಸಲಾಗುತದೆ 
ಸಂಜೆಗಳು:- ವೃ್ಹತಶಾಸದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸಂಜೆಗಳನು ಬಳಸುತಾರೆ. ಅವುಗಳನು 
ರೂಢಿಯಿಂದಲೇ ತಿಳಿದುಕೊಳಬೇಕು 

अन्धिभूत - रसादीनां ज्ञेयाः संख्यास्तु लोकतः | ಎಂಬಂತೆ चन्द्र=१, 
नेत्र=२, गुण=३, अब्धिः=४ (ಚತುಃ ಸಮುದು भूत=५ ಪಂಚಮಹಾಭೂತಗಳು 
रस=६ (ಷಟ್‌ ರಸಗಳು-ಮಧುರ ಆಮ್ಲಲವಣ ಕಟು ಕಷಾಯ ತಿಕ್ರು मुनि=७ 
(ಸಪ್ತ ಖುಷಿಗಳು), वसु=८ (ಅಷ್ಟ ವಸುಗಳು) ग्रह=९ (ನವಗ್ರಹಗಳು), दिकूर१० 
(ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳು) ಘಿ (ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಗಣ) सूर्य-१२ (ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು 
ಪ್ರಲಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವರು)”. 
७ दग्धुं विश्वं भुवनकिरणैं नोदिता द्वाद शार्का 

वाता वाता दिशि दिशि न वा सप्तधा सप्तभिन्नाः । 


छन्न मेधैर्न गगनतल पुष्करावर्तकाद्यैः 
पापं पापाः कथयत कथं शौर्यराशेः पितुर्मे ।। वेणी सहार- Il) 
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ಹೀಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಯತಿ ನಿಯಮವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 

ಯತಿ - यतिर्विच्छेदसंज्ञिका ಎಂಬಂತೆ ಶ್ಲೋಕ ಹೇಳುವಾಗ ಎಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಯಾವ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲಬೇಕು (pause) ಎ೦ಬ ನಿಯಮವನ್ನು ಯತಿ 
ನಿಯಮವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. यतिर्जिह्लेष्ट-विश्रामस्थानं कविभिरुच्यते - 
ಎಂಬಂತೆ ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ನಾಲಿಗೆಗೆ ಇಷ್ಟವಾಗುವ ಅಥವಾ ಅನುಕೂಲವಾಗುವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿರಾಮವನ್ನು ಕೂಡುವ ನಿಯಮವೆಂದೂ ಯತಿನಿಯಮಕ್ಕೆ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ Caesura ಎ೦ದು ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು 
ಸಂಗೀತದ ರಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪೂರಕವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. साजिह्वादेर्विरामार्थे 
पदैर्वाच्या निजेच्छया 

ಏನೇ ಆದರೂ ಉಚ್ಚಾರಣೆಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ವಿರಾಮವೇ ಯತಿಯೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಇದು ಪಾದದ ಕೊನೆಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಕೆಲವೆಡೆಗೆ ಶೋಕದ ಅರ್ಧದಲ್ಲೂ ಇರುತ್ತದೆ. 

यतिः सर्वत्र पादान्ते श्लोकार्धे वा क्कचितृक्वचित्‌ 

ಈಗಾಗಲೇ ಸೂಚಿಸಿದಂತೆ ಹೃಸ್ತಾಕ್ಷರ ಅಥವಾ ಒಂದು ಮಾತ್ರಾ ಇರುವ 
ಅಕ್ಷರವು ಲಘು ಎ೦ದೂ ಎರಡು ಮಾತ್ರಾ ಇರುವ ಅಕ್ಷರವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಗುರು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ EA लघुः दीर्घ गुरुः ಎಂದು ಪಾಣಿನಿಯ 
ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. (संज्ञाप्रकरणम्‌) 

ಲಘು ಮಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸರಳ ರೇಖೆಯಿಂದಲೂ । ಗುರು ಮಾತ್ರೆಯನ್ನು 
ವಕ್ರರೇಖೆಯಿ೦ದಲೂ S ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. लृजु:च्ल-क्र जु 
ಎಂಬಂತೆ ಲಘು ಸರಳ ರೇಖೆಯಿಂದಲೂ ग्वक्रो = ग = वक्र ಎಂಬಂತೆ 
ಗುರುವನ್ನು ವಕ್ರವಾಗಿಯೂ ಗುರುತಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಲಘುವನ್ನು 
U ಈ ರೀತಿಯಾಗಿಯೂ ಗುರುವನ್ನು - ಈ ರೀತಿಯಾಗಿಯೂ ಗುರುತಿಸುತ್ತ 
ಬರಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿ೦ದ ಈ ರೂಢಿಯನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಸರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಗುರುಮಾತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಇನೂ ಕೆಲವು ಹೆಚ್ಚಿನ ನಿಯಮಗಳನು 
ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅನುಸಾರ ಇರುವಂತಹ, ವಿಸರ್ಗವಿರುವ೦ಂತಹ ಮತು 

೦ಯುಕಾಕರದ ಹಿಂದಿನ ಅಕರವು ಗುರು ಎಂದು ತಿಳಿಯುವದು. (सयोगे 


गुरुः दीर्घश्च) ದೀರ್ಫಾಕ್ಷರವಂತೂ ಗುರು ಎಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಪಾದದ 
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ಕೊನೆಗೆ ಇರುವ ಲಘುವು ಕೂಡ ಗುರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದನ್ನೇ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಾಗಿದೆ. 


सानुस्वरो विसर्गान्तो दीर्घो युक्त प्ररध लः | 
वापादान्तो त्वसौ ग्वक्रो ज्ञेऽयोन्यो मातृको लुजुः ।। 


ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷವೆಂದರೆ ನಾಲ್ಕನೆ ಪಾದದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಕ್ಷರವು 
ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ರಮ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದ್ದರೆ ಹಿಂದಿನ ಅಕ್ಷರವು ಗುರು 
ಆಗದೆ ಲಘು ಆಗುವದೆಂಬುದು ವಿಶೇಷ ನಿಯಮವಾಗಿದೆ. 


पादादाविह वर्णस्य संयोग:क्रम संज्ञितः 
परस्थितेन तेन स्याल्लुघुतापि क्वचिद्‌ गुरोः || 
ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
तरुण सर्षपशाकं नवोदनं 

पिच्छिलानि च दधीनि | 

अल्पव्ययेन सुन्दरि 

ग्राम्यजनो मिष्टमश्नाति || 


ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿನ ಮೊದಲ ಅಕ್ಷರವಾದ ग्रा ಕ್ರಮ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿದೆ. ಇದರ ಹಿಂದ ಇದ್ದ रि (सुन्दरि) ಲಘು ಇರುತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
(ಏಕೆ೦ದರೆ ಸಂಯುಕಾಕರದ ಹಿಂದಿನದು ಗುರು ಆಗುತದೆ) 

ಈ ವೃತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಮವೃತ್ತ, ವಿಷಮವೃತ್ತ ಮತ್ತು ಅರ್ಧ ಸಮವೃತ್ತ 
ಎಂದು ಮೂರು ವಿಭಾಗ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


युकूसमं विषमं चायुक्‌ स्थानं ARATE | 
सममर्ध समं वृत्त विषम च त्रिधा मतम्‌ || 


ಎಂಬಂತೆ ಮೊದಲ ಪಾದ ಮತ್ತು ಮೂರನೇ ಪಾದ ಸಮ ಇದ್ದರೆ, 
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ಎರಡನೆಯ ಪಾದ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದ ಸಮವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಸಮ 
ವೃತ್ತ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


प्रथमाघ्रिसमो यस्य तृतीयश्वरणो भवेत्‌ | 
द्वितीय स्तुर्य daga तदर्धसममुच्यते || 
अंघ्रयो यस्य चत्वारस्तुल्य लक्षण लक्षिताः । 
तच्छन्द:शास्त्र तत्वज्ञाः समवृत्तं प्रचक्षते ।। 


ನಾಲ್ಕೂ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮವೃತ್ತವೆ೦ದು 
ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


यस्य पाद चतुष्केऽपि लक्ष्म भिन्न परस्परम्‌ | 
तदाहुर्विषमं वृत्तं छन्दःशास्त्र विशारदाः || 


ಎಂಬಂತೆ ನಾಲ್ಕೂ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳೇ ಇದ್ದಲ್ಲಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ವಿಷಮವೃತ್ತವೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮಾತ್ರಾ ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಗಣ ಛಂದಸ್ಸು ಎಂದು ಎರಡು ಭೇದಗಳಿವೆ 
ಎಂದು ಈ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಾತ್ರಾ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆರ್ಯಾ 
ವೈತಾಲಿ ಗೀತಿ ಚಪಲಾ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಭೇದದ ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ೪ ಮಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಗಣ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುವದು. ಅವು ಎರಡೂ 
ಗುರು ಇರಬಹುದು ನಾಲ್ಕು ಲಘು ಇರಬಹುದು. ಇಂತಹ ಗಣಗಳ 
ಪರಿಗಣನೆಯಿ೦ದ ಆ ವೃತ್ತಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


१. आर्या ಆರ್ಯಾ 


लक्ष्मैतत्‌ सप्तगणा गोपेता भवति नेह विषमे जः 
षष्ठोऽयं AST लघु वा प्रथमेञ्धे नियतमार्यायाः | 
(षष्ठेद्वितीयलात्परकेऽन्तेमुखलाच्च स यतिपदनियमः) 
चरमेऽर्धे पञ्चमके तस्मादिह भवति षष्ठो लः | 
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(7८/-- —“UU-— ಎದ UU UUU ಎದ — 
(ಟೆ ಇಷ್ಟ 3 4 5 9101 710 

ಆರ್ಯಾವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ಏಳು ಗಣಗಳಿರುತ್ತವೆ, ಒ೦ದು ಗುರು ಇರುತ್ತದೆ. 
ವಿಷಮ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಒಂದು, ಮೂರು ಐದು ಏಳು ಈ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಗಣ ಇರಬಾರದು. ಜಗಣ ಎಂದರೆ “ಮಧ್ಯ ಗುರುರ್ಜಗಣಃ” (ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು 
ಮಾತ್ರೆಗಳಾಗುತ್ತವೆ.) ಆರನೇ ಗಣವು “ನ ಲ ಘು' ಎಂದು ನಗಣ - (ಸರ್ವ 
ಲಘುರ್ನಗಣ:-) ಇರುವ೦ಥವುಗಳು ಮತ್ತು ಒಂದು ಎಲ್ಲ ಅಕ್ಷರಗಳು ಲಘು 
ಇರುವಂತಹದು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಲಘುಗಳಿರುವಂಥಹ ಒಂದು 
ಗಣ. ಇದು ಆರ್ಯಾವೃತ್ತದ ಪ್ರಥಮ ಪಾದದ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. 

ದ್ವಿತೀಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಏಳು ಗಣಗಳಿದ್ದು ಆರನೆ ಗಣವು ಮಾತ್ರ ಕೇವಲ 
ಒಂದು ಲಘು ಇರುವಂತಹದು ಇರಬೇಕು. ಇನ್ನು ಯತಿನಿಯಮವು ಮಾತ್ರ 
९ ಕ್ಲಷ್ಟಕರವಾದದ್ದು. 

ಆರನೆ ಗಣವು "ನಲಘು' ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಲಘುವಿಗಿ೦ತಲೂ ಮೊದಲು 
ಅಥವಾ ಪೂರ್ವ ಲಘುವಿನ ನಂತರ ಇದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. षष्ठे गणे 
द्वितीयलात्‌ पूर्वस्य यतिः ಇನ್ನು ಏಳನೇ ಗಣವು (परके) ನಲಘು ಇದ್ದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಲಘುವಿನ ನ೦ತರ ಅ೦ದರೆ ಮೇಲಿನ ಲಕ್ಷಣದ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಪಕಾರದ 
ನಂತರ ಎಂದರ್ಥ. ಇದನ್ನು ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


न्‌ च लश्च न्लमिति समाहारोध्य द्वन्द्व: । षष्ठे गणे न्ले नगणलघुके 
सति | द्वितीयलात्‌ द्वितीयलघुतः सकारात्‌ पूर्वम्‌ | यतिपदनियमो भवति, 
यतिपदस्य नियमः यति पदनियमः । द्वितीयलादिति दिग्योगलक्षणे पञ्चमी । 
तेन षष्ठो गण श्चतुर्लघुर्भवति | तदा तस्य चतुर्लघोर्गणस्य द्वितीयं लघु सकार 
परित्यज्य प्रथमेनैव लघुना चकारेण पूर्वपद समाप्तिर्भवति | परक इति षष्ठापेक्षया 
परत्वम्‌ । परके परस्मिन्‌ सप्तमे गणे च न्ले नलघुके सति । मुखलात्स यति 
पदनियमः | मुखलात्‌ प्रथमाछ्लुघुतः पकारात्‌ स यति पद नियमः | मुखलादिति 
दिग्योगलक्षणे पञ्चमीत्वात्‌ चतुर्णां लघूनां मध्ये प्रथमलघु परित्यज्य पूर्वस्य 
षष्ठगणस्यान्ते तिकारं एव यतिःस्या दित्यर्थः। 
- वृत्तरत्नाकरटीका - 
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ಅತ್ಯಂತ ಸುಲಭವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಲಕ್ಷಣವೆ೦ದರೆ 


——UU-——— ದಟುಟ್ಟುದ — U- ८/------ 
यस्याः प्रथमे पादे द्वदाशमात्रा स्तथा तृतीयेऽपि 
—-U-U--U-U- ಎ ಟಿಟಿ ಭ್ರ 


अष्टादश द्वितीये चतुर्थकेपश्वदश सार्या || 


ಯಾವ ವೃತ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ೧೨ 
ಮಾತ್ರೆಗಳು ಇರುವವೋ, ಅಲ್ಲದೆ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ 
೧೮ ಮಾತ್ರೆಗಳು ಇರುವವೋ ಅದೇ ಆರ್ಯಾ ವೃತ್ತ. 
ಉದಾಹರಣೆ - 

ಓಟ ಓಟ DO ಟಂ — 

अधरः किसलयरागः 

MASINI AS AVES ಇಂ. 
कोमल विटपानुकारिणौ बाहू । 
कुसुममिवलो भनीय 
यौवनमङ्गेषु सन्नद्धम्‌ | ೧ 
ಅವಳ ತುಟಿಗಳು ಚಿಗುರಿನಂದದಿ ಕೆಂಪಾಗಿರುವಂಥವುಗಳು, ತೋಳುಗಳು 


ಕೋಮಲವಾದ ಟೊಂಗೆಗಳನ್ನನುಸರಿಸುವ೦ಥವುಗಳು. ಅವಳ ಮೈ ಸಿರಿಯಿಂದ 
ಎದ್ದು ತೋರುವ ಯೌವನವು ಹೂವಿನಂತೆ ಕಣ್ಮನ ಸೆಳೆಯುವ೦ತಹದು. 


ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ 
गच्छति पुरः शरीर 
धावति पश्चादसंस्तुतं चेतः | 
चीनाशुकमिव केतो: 
प्रतिवातं नीयमानस्य || 5 
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ನನ್ನ ಶರೀರವು ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ಸಾಗುತ್ತಲಿದೆ. ಎದುರಾದ ಗಾಳಿಯ 
ಸೆಳೆತದಿಂದ ಧ್ವಜದ ಪಟವು ಹಿ೦ದೆ ಮುಖಮಾಡುವಂತೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಮಾತ್ರ ಹಿಂದೆ ಹಿಂದೆ (ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ ಶಂಕು೦ತಲೆಯ ಕಡೆಗೆ) ಸಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಲಿದೆ. 


७८ अनुष्टुप्‌ : ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 


ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಲೌಕಿಕ ಸಂಸ್ಥತದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಮೂಲಪುರುಷನಿದ್ದಂತೆ. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮಹರ್ಷಿಯ ಆದಿಕಾವ್ಯವೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ರಾಮಾಯಣದ ಪ್ರಥಮ ಶ್ಲೋಕವು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛ೦ದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. 


मा निषाद प्रतिष्ठा त्वमगमः शाश्‍वती: समाः | 
यत्‌ क्रौञ्चमिथुना देकमवधीः काममोहितम्‌ || 


ಹೇ ಬೇಡನೇ ನೀನು ಕೊನೆಇಲ್ಲದ ವರುಷಗಳವರೆಗೆ ಏಳ್ಗೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದದಿರು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಿ೦ಗಾರದ ಸೆಳೆತದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರೌಂಚ ಪಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು 
ಕೊಂದು ಹಾಕಿರುವಿ. 

ಬೇಟೆಗಾರನ ಬಾಣದಿಂದ ನಲಿದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕ್ರೌಂಚಪಕ್ಷಿಯು ವಿಲಿವಿಲಿ 
ಒದ್ದಾಡುತ್ತ ರಕ್ತ ಲೇಪಿತವಾಗಿ ಪ್ರಾಣ ಬಿಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಹೆಣ್ಣು ಕ್ರೌಂಚ ಪಕ್ಷಿಯು 
ಅತ್ಯ೦ತ ದಯನೀಯವಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತಿತ್ತು". ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮಹರ್ಷಿಯ 
ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಟ ಈ ಛಂದೋಬದ್ದವಾದ ಶ್ಲೋಕವು ಅನುಷುಪ್‌ ಛಂದಸಿನಲ್ಲಿ 
ಇದೆ. (पादबद्धो 5क्षरसमस्तन्त्रीलय समन्वितः) 


ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶ್ಲೋಕವೂ ಕೂಡ ಆದಿಕಾವ್ಯವೆಂದೇ ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ೮ ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದು ೫ನೇ ಅಕ್ಷರವು ಲಘು ಆಗಿಯೂ 
೬ನೇ ಅಕ್ಷರವು ಗುರು ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದನೇ ಪಾದ ಮತ್ತು ಮೂರನೇ ಪಾದದ 


१ तं शोणितपरीताङ्ग वेपमानं महीतले | 
भार्या तु निहतं दृष्टवा रुराव करुणां गिरम्‌ || -बालकाण्ड - २ 
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೭ನೇ ಅಕ್ಷರವು ಲಘು ಇದ್ದು ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯ 
೭ನೇ ಅಕ್ಷರವು ದೀರ್ಪವಾಗಿರುವದು ಅನುಷ್ಟುಪ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಾಮಾನ್ಯ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಇದನ್ನೇ ಹೇಗೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


श्लोके षष्ठं गुरु ज्ञेय 
सर्वत्र लघुपञ्चमम्‌ | 
द्विचतुष्पादयो ಕೇಡ 
सप्तमं दीर्घमन्ययोः ।। 
ಉದಾಹರಣೆ 
—— ಟ್ರಿ — 7-7 7 
कण्ठे नारोपितो हारस्त्व द्वियोग भिया मया | 
UT oe U — U 
इदानी मावयो र्मध्ये नदी पर्वत सागरा: ।। ೩ 


ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ನನ್ನ ನಡುವೆ ಬೇರೊಬ್ಬರು ಅಥವಾ ಇನ್ನೊಂದು ವಸ್ತುವು 
ಬರಬಾರದೆಂದು ನಿನ್ನ ವಿಯೋಗದ ಭಯದಿಂದ ನಾನು ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಹಾರವನ್ನು 
ಕೂಡ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈಗ ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನದಿಗಳೂ 
ಪರ್ವತಗಳು ಸಾಗರವೂ ಕೂಡ ಬಂದು ಬಿಟ್ಟಿದೆ. (ರಾವಣನ ಅಶೋಕವನದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸೀತೆಯು ಹೇಳುವ ಮಾತು). 


ಇನ್ನೊ೦ದು ಉದಾಹರಣೆ - 
साम्राज्ञी द्रौपदीदेवी सुषमा राज्य संपदः | 
अन्तःपुरं परित्यज्य पर्णशालां समाश्रिता || ಲ 


ಮಹಾರಾಣಿಯಾದ ದ್ರೌಪದೀ ದೇವಿಯು ಮಹಾಸಾಬ್ರಾಜ್ಯದ ರಾಜ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಯೇ ಆಗಿದ್ದಳು. ಈಗ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತೊರೆದು ಎಲೆಗಳ ಗುಡಿಸಲವನ್ನು 
ಸೇರಿರುವಳು. [Boho ಪ೦ಚೋತ್ತರ ಶತಂ] 
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३. ಕಕ ಇಂದ್ರವಜ್ರಾ 


स्यादिन्द्रवज्रा ततजास्ततो गौ | 
तगण तगण जगण ಮತ್ತು ಎರಡು ಗುರು ಇದ್ದರೆ ಅದು ಇಂದ್ರವಜ್ರಾ 
ವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

I em) ದಂ ಇ 

अर्थो हि कन्या परकीय एव 

तामद्य संप्रेष्य परिग्रहीतुः | 

जातो ममायं विशद: प्रकाम 

प्रत्यर्पित न्यास इवान्तरात्मा || ೫ 


ಕನ್ಯೆ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇ ಪರಕೀಯ (ಕಮನೀಯೇನ ನೀಯತ ಇತಿ 
ಕನ್ಯಾ) ಎ೦ದಿರುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಅವಳನ್ನು ಇಂದು ಅವಳ ಪತಿಯ ಹತ್ತಿರ 
ಕಳುಹಿಸಿದಾಗ ಕಾಯಲು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಡುವನ್ನು ಮರಳಿ ಕೊಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಾಗ 
ಅಂತಃಕರಣಕ್ಕೆ ಉಂಟಾಗುವ ನೆಮ್ಮದಿ ನನಗಾಗಿದೆ. 


ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ - 
नृत्य मयूराः कुसुमानि वृक्षा: 
ह्यु उपात्त दर्भान्विजहुर्हरिण्यः | 
तस्याः प्रपन्ने समुदुःखभावे 
प्यत्यन्तमासीद्रुदित वनेऽपि || ೬ 


ನವಿಲುಗಳು ತಮ್ಮ ಕುಣಿತವನ್ನು, ಗಿಡಗಳು ಹೂಗಳನ್ನು, ಚಿಗರೆಗಳು 
ತಾವು ಕಚ್ಚಿಹಿಡಿದಿದ್ದ ದರ್ಭಗಳನ್ನು ತೊರೆದು ಬಿಟ್ಟವು. ಅವಳಿಗೆ (ಸೀತೆಗೆ) ಒದಗಿದ 
ಅಳಲಿನಲ್ಲಿ ಸಮಭಾಗಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಅಡವಿ ಎಲ್ಲವೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 


ಅಳುತ್ತಿರುವಂತೆ ತೋರಿತು. 


24 


४. उपेन्द्रवज्रा ಉಪೇಂದ್ರವಜ್ರಾ 


उपेन्द्रञ्रा जतजास्ततो गौ 

ಉಪೇಂ೦ದ್ರವಜ್ರಾ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ जगण, तगण ಮತ್ತು जगण ಎರಡು ಗುರು 
ಇರಬೇಕು. ಪ್ರಾರಂಭದ जगण ಒಂದೇ ಇಂದ್ರವಜ್ರಾ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದದ್ದು. 
ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಲಕ್ಷಣ ಸಮವಾಗಿಯೇ ಇರುವದು. 


ಉದಾಹರಣೆ- 
(7-7 0/--7-7९7-07---- 
सदक्षिणापाङ्ग निविष्टमुष्टि 
नतांसमाकुञ्चित सव्यपाद । 
ददर्श चक्रीकृत चारुचाप 
प्रहर्तुमभ्युद्यतमात्मयोनिम्‌ ।। कुमारसंभव - ll ೭ 


ತನ್ನ ಬಲಗಣ್ಣಿನ ಅ೦ಚಿನಲ್ಲಿ ಮುಷ್ಟಿಯನ್ನಿಟ್ಟು ಹೆಗಲನ್ನು ಬಾಗಿಸಿ ಮೈಯನ್ನು 
ಬಿಗಿ ಹಿಡಿದು ನಿಂತ, ದುಂಡಗಾಗಿ ತೆರೆದ ಚೆಂದದ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಬಾಣಹೊಡೆಯಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದ ಮದನನನ್ನು ಪರಶಿವನು ನೋಡಿದನು. 


ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ- 
वनेचराणां वनितासखानां 
दरीगृहोत्सङ्गनिषक्तभासः | 
भवन्ति यत्रौषधयो रजन्या 
मतैलपूराः सुरतप्रदीपाः ।। - कुमारसंभव - । ७ 


ವನದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ವನತೆಯರ ಪ್ರಿಯಕರರಿಗೆ ಯಾವ ಹಿಮಾಲಯ 


25 


ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, ಕಂದಕದ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು ಬೀರುವ ತರುಲತೆಗಳು ಇರುಳಲ್ಲಿ 
ಯಣ್ಣಿ ಇಲ್ಲದೆ ಉರಿಯುವ ಸಿ೦ಗಾರದಾಟದ ದೀವಿಗೆಗಳಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದವು. 


५. उपजातिवृत्तम्‌ ಉಪಜಾತಿ 


अनतरोदीरीत लक्ष्म भाजौ पादौ यदिस्या दुपजातयस्तौ 


ಉಪಜಾತಿ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಇಂದ್ರವಜ್ರಾ ಮತ್ತು ४००९0०9325 
ಇವುಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳಿರುವ ಒ೦ದೊ೦ದು ಪಾದಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಅಂದರೆ तगण 
तगण जगण ಮತ್ತು ಎರಡು ಗುರು जगण, तगण ಮತ್ತು जगण ಎರಡು ಗುರು 
ಇರಬೇಕು. 
ಉದಾ- 

तां वीक्ष्य सर्वावयवानवद्या 

रते रिवही पदमादधानाम्‌ । 

जितेन्द्रिये शूलिनि पुष्पचापः 

स्वकार्य सिद्धिं पुनराशशसे | ೯ 


ಸಕಲ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಮೈಸಿರಿಯ ಕೊರತೆ ಇಲ್ಲದ, ರತಿಯನ್ನು ಕೂಡ 
ನಾಚುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಚಲುವಿರುವ ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಗೆಲುವಿರುವ 
ಶಿವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೂಬಿಲ್ಲಿನ ಮದನನು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯ ಸಿದ್ಧಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಮತ್ತೆ 
ಆಶೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡನು. 


ಇನ್ನೊ೦ದು ಉದಾಹರಣೆ- 
संचारिणी दीपशिखेव रात्रौ 
यं यं व्यतीयायपंतिंवरा सा | 
नगेन्द्रमार्गाट्ट इव प्रपेदे 
विवर्णभावं स स भूमिपालः || (00 


26 


ಪತಿಯನ್ನು ಅರಸ ಬಯಸಿದ ಆ ಇಂದುಮತಿಯು ಇರುಳಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತಿರು ದೀಪದ ನಾಲಿಗೆಯ ಪಂಜಿನಂತೆ ಯಾವ ಯಾವ ರಾಜರನು 
ನೋಡುತ ನಡೆದಳೋ ಆ ರಾಜರು ಹೆದ್ದಾರಿಯಲಿಯ ಅಟದ ಮನೆಗಳಂತೆ 
ಕಳೆಗುಂದಿದಂಥವರಾದರು 


೩. वंशस्थवृत्तम्‌ - ವಂಶಸ್ಥವೃತ್ತ 


ಇಲಿ उ, ಭ. ६४, ಜ ಮತು ಎರಡು ಗುರು ಇರುತವೆ ದಾಂತದಲಿ 
ಯತಿ ನಿಯಮವಿದೆ. 


जतौ तु वंशस्थमुदीरितं जरौ । 


जगणः तगणः जगणः रगणः 

A SS FN AN BS J} A ಜಾ 

मुखेन सा पद्मसुगन्धिना निशि 

प्रवेपमानाधर पत्र शोभिना । 

तुषारवृष्टिक्षत - पद्यसंपदां 

सरोज-सन्धानमिवाकरोदपाम्‌ || (9९) 


ಕೆಂದಾವರೆಯ ಸುವಾಸನೆ ತುಂಬಿರುವ ನಡುಗುತ್ತಿರುವ ತುಟಿಗಳೆಂಬ 
ಎಲೆಗಳಿಂದ ಸೊಗಸಾಗಿ ಕಾಣುವ ತನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಿದ ಮಂಜಿನ 
ಹನಿಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಬಾಡಿ ಹೋದ ತಾವರೆಯಮ್ಮೆ ಸಿರಿ ಇದ್ದರೂ ಕಂಠದವರೆಗೆ 
ಇರುವ ಆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತಪಗೈಯುತ್ತಿದ್ದ ಗಿರಿಜೆಯು ಆನೀರಿಗೆ ಕಮಲದ ಸಹಯೋಗದ 
ಚಲುವನ್ನು ಪೂರೈೆಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದಳು. (ಕುಮಾರ ಸಂಭವ) 
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ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ- 
वपुर्विरूपाक्षमलक्ष्यजन्मता 
दिगम्बरत्वेन निवेदितं वसु । 
वरेषु यद्बाल मृगाक्षि मृग्यते 
तदस्ति किं व्यस्तमपि त्रिलोचने ।। कु.सं. ೧೨ 


ಆ ಪರಶಿವನಲ್ಲಿ ದೇಹ ಸೌಂದರ್ಯವಿದೆ ಎಂದರೆ ಅವನು ವಿರೂಪಾಕ 
(ಮುಕ್ಕಣ್ಣ); ಅವನ ಕುಲವಾದರೂ ಒಳ್ಳೆಯದಿದೆ ಎಂದು ಕೊಳ್ಳುವದಾದರೆ ಅವನ 
ಕುಲಗೋತ್ರವೇ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ (ಅವನು ಸ್ವಯಂಭೂ). ಏನೇ 
ಇರಲಿ ಅಪಾರ ಹಣವಾದರೂ ಇದೆ ಎಂದರೆ ಅದೂ ಇಲ್ಲ. ಅವನು ಗಜಚರ್ಮಧಾರಿ 
ಇರುವದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಸಂಪತು ಎಷ್ಟಿದೆ ಎಂಬುವುದು ಗೊತ್ತೇ ಇದೆ 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಗರೆಯ ಕಣ್ಣಿನ ಅ೦ದವಿರುವ ಗಿರಿಜೆಯೇ! ವರರಲ್ಲಿ 
ಅಪೇಕಿಸಲಾಗುವ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದರೂ ಇದೆ ಏನು ನೀನೇ ಹೇಳು 


७. वसन्ततिलका ವಸಂತ ತಿಲಕಾ 


उक्तावसन्ततिलका तभजाजगौग: | 


ವಸಂತ ತಿಲಕಾ ವ್ರತದಲ್ಲಿ ತಗಣ, ಭಗಣ, ಜಗಣ, ಜಗಣ ಗುರು 
ಮತು ಗುರು, ಹೀಗೆ ಈ ನಾಲ್ಕು ಗಣಗಳು ಎರಡು ಗುರು ಇರುತ್ತವೆ. ಪಾದದ 
ಕೊನೆಗೆ ಲಘು ಇದರೂ ಅದನು, ಗುರು ಎ೦ದು ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. ಏಳು ಅಕರಗಳ 
ನಂತರ ಮತು ಪಾದದ ಕೊನೆಗೆ ಯತಿ ನಿಯಮ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
ಉದಾ- 

—-U-U W- ८/८/-६/- ದ 

दर्भाङ्करेण चरण: क्षतइत्यकाण्डे 

तन्वी स्थिता कतिचिदेवपदानि गत्वा । 

आसीद्‌ विवृत्तवदना च विमोचयन्ती 
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शाखासु वल्कलमसक्तमपि द्रुमाणाम्‌ || 
शाकुन्तलं - || (99. 


ದರ್ಭದ ತುದಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಕಾಲು ಚುಚ್ಚಿ ಗಾಯವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಒಮ್ಮೆಲೆ ಆ ಸು೦ದರಾ೦ಗಿಯು (ಶಕು೦ತಲೆಯು) ಕೆಲವು ಹಜ್ಜೆ ಮುನ್ನಡೆದು 
ನಿ೦ತು ಬಿಟ್ಟಳು. ಮತ್ತೆ ಮುಖಹೊರಳಿಸಿ ನೋಡುತ್ತ ಗಿಡದ ಟೊಂಗೆಗೆ 
ಅ೦ಟಿಕೊ೦ಡಿರದಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ಸೀರೆಯ ಸೆರಗನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಮುಖಹೊರಳಿಸಿ 
ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿದಳು. (ಶಾಕುಂತಲಂ) 


ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ- 
एकैक मत्र दिवसे दिवसे मदीयं 
नामाक्षर गणय गच्छसि यावदन्तम्‌ । 
तावत्‌ प्रिये मदवरो धगृहप्रवेश 
नेता जनस्तवसमीप मुपैष्यतीति || अ.शा. - VI ೧೪ 


ಉಂಗುರದ ಮೇಲಿನ ನನ್ನ ಹೆಸರಿನ ಒಂದೊಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನು 
ಒದೊ೦ದು ದಿನ ಓದುತ್ತ ಯಾವ ದಿನ ನೀನು ಕೊನೆಯ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಓದಿ 
ಮುಗಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅವತ್ತೇ, ಪ್ರಿಯತಮೆಯೇ! ನನ್ನ ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆದೂಯ್ಯಲು ನನ್ನ ಜನರು ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಸಾಗಿಬರುವುರು. 


८. मालिनी ಮಾಲಿನೀ 


ननमय य युतेयं मालिनी भोगिलोकै: । 


नगण:, नगण:, मगण:, यगण: यगण: 

ಹೀಗೆ ಐದು ಗಣಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದು ಮಾಲಿನೀ ವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

೮ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ೭ ಅಕ್ಷರಗಳ ನಂತರ ಯತಿ ನಿಯಮ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಉದಾ- 
सरसिजमनु विद्ध शैवलेनापि रम्यं 
मलिनमपि हिमांशोर्लक्ष्म लक्ष्मीं तनोति | 
इयमधिक मनोज्ञा वल्कलेनापि तन्वी 
किम वहि मधुराणां मण्डनं नाकृतीनाम्‌ || 
-शाकुन्तलम्‌ ೧೫ 


ಕಮಲವು ಹಾವಸೆಯಿ೦ದ ಸುತ್ತುವರೆದಿದ್ದರೂ ಅದು ಸುಂದರವಾಗಿಯೇ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಚಂದ್ರನ ಕಲೆಯು ಕಪ್ಪಾಗಿ ಮಲಿನವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರ ಚಲುವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಈ ಸು೦ದರಾ೦ಗಿಯು ನಾರು ಅರಿವೆಯನ್ನುಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಸೊಗಸಾಗಿಯೇ ಕಾಣುತ್ತಾಳೆ. ಮನಸೆಳೆಯುವ ಚಲುವಿರುವವರಿಗೆ 
ಯಾವುದು ತಾನೆ ಭೂಷಣವೆನಿಸುವದಿಲ್ಲ. 


ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ- 
किमपि किमपि मन्द मन्दमासक्तियोगा 
दविरलितकपोलौ जल्पतोरक्रमेण । 
अशिथिल परिरम्भैर्व्या पृतैकै क - दोष्णो 
रविदितगतयामा रात्रिरेव व्यरसीत्‌ || 
-उत्तररामचरितम्‌ ೧೬ 


ಸಿಂಗಾರ ದಾಟದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಆಸಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದೆ, ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲನೆ NONG 
ಸೇರಿಸಿದ, ಯಾವುದೇ ವಿಷಯ ಪ್ರಾಸ್ತಾಪನೆಯ ಕ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ ಏನೇನನ್ನೋ 
ಮಾತಾಡುತ್ತಲಿರುವ ಮತ್ತು ಬಿಗಿಯಾದ ಅಪ್ಪುಗೆಯಿ೦ದ ತಮ್ಮ ಒಂದೊಂದು 
ತೋಳ್ಗಳನ್ನು ಅವರಿಸಿಕೊ೦ಡ ಅವರಿಗೆ ಹ೦ತಗಳು ಅರಿವಾಗದೆ ಕಳೆದುಹೋದ 
ಇರುಳೇ ಕಳೆದುಹೋಯಿತು. 
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ಇ. शिखरिणी ಶಿಖರಿಣೀ 


रसै रुद्रैः च्छिन्ना यमन सभलागः शिखरिणी | 


ಶಿಖರಿಣಿ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ಯಗಣ, ಮಗಣ, ನಗಣ, ಸಗಣ, ಭಗಣ ಒಂದು 
ಲಘು ಮತ್ತು ಒಂದು ಗುರು. ಹೀಗೆ ಇರುತವೆ. ಆರನೇ ಅಕರದ ನಂತರ ಮತು 
೧೧ ಅಕ್ಷರಗಳ ನ೦ತರ ಅಥವಾ ಪಾದದ ಕೊನೆಗೆ ಯತಿ ನಿಯಮ ಇರುತದೆ 


ಉದಾಹರಣೆ 
JU ಕಾಣಾ U UU UU- =-UUU-= 
चला पाङ्गां दृष्टिं स्पृशसि बहुशो वेपथुमतीं 
रहस्याख्यायीव स्वनसि मृदुकर्णान्तिकचरः | 
करौ व्याधून्वत्यः पिबसि रतिसर्वस्वमधरं 
वयं तत्त्वा न्वेषान्मधुकर हतास्त्वं खलु कृती ।। 
अ.शा. ೧೭ 


ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ನಡುಗುತ್ತಿರುವ ಅವಳ ಚಂಚಲವಾದ 
ಕಡೆಗಣಿನ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ಮುಟುವಿ, ಕಿವಿಯ ಹತಿರ ಹಾರಾಡಿತು ಮದುವಾಗಿ 
(ಪಿಸುಮಾತಿನಲಿ) ಸಿಂಗಾರದ ಗುಟ್ಟನ್ನು ಹೇಳುವವಳಂತೆ ಧನಿಗೊಯ್ಗುವಿ ಕೈಗಳನ್ನು 
ತೇಲಾಡಿಸುತಿರುವ, ಸಿಂಗಾರಸಾರಸರ್ವಸವೇ ಆದ ಅವಳ ತುಟಿಯನು ಮುತ್ತಿಕ್ಕುವ 


ಹೇ ದು೦ಬಿಯೇ, ನಾವು ಮಾತ್ರ ಅವಳ ಕುಲಗೋತ್ರದ ತಥ್ಕವನ್ನು ಹುಡುಕಾಡುತ್ತ 


ಹಾಳಾದೆವು. ನೀನು ಮಾತ್ರ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಧನ್ಯನಾದೆ. 


ಇನ್ನೊ೦ದು ಉದಾಹರಣೆ- 
इत: प्रत्यादेशात्स्वजन मनुगन्तु व्यवसिता 
मुहुस्तिष्ठे त्युच्चै dad गुरु शिष्ये गुरु समे | 
पुन दुष्टि बाष्प प्रसरकलुषा मर्पितवती 
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Tomiie 


मयि क्रूरे तस्मिन्‌ सविषमिव शल्यं दहति माम्‌ || 
अ.शा. (06 


ಇತ್ತಕಡೆ ನಾನು ಅವಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ್ದರಿ೦ದ ಅವಳು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮದ 
ಜನರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಲು ಹೋದಳು. ಆಗ ಗುರುವಿಗೆ ಸಮನಾದ ಆ ಶಿಷ್ಕನು 
ಮತ್ತೆ "ನಿಲ್ಲು ಎಂದು ಜೋರಾಗಿ ಕೂಗಿದಾಗ ಕಣ್ಣೀರು ತುಂಬಿದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ, 
ಅಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರವಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ನನ್ನೆಡೆಗೆ ಬೀರಿದ ಆ ಅಸಹಾಯಕ ನೋಟವು 
ವಿಷಹಚ್ಚಿದ ಬರ್ಚಿಯಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಚುಚ್ಚಿ ಸುಡುತ್ತಲಿದೆ. 


१०. मन्दाक्रान्ता ಮಂದಾಕ್ರಾಂತಾ 


मन्दाक्रान्ता जलधिषड्गैर्मोभनौतौ गुरूचेत्‌ 


ಈ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ಮಗಣ, ಭಗಣ, ನಗಣ, ತಗಣ, ತಗಣ ಮತ್ತು ಎರಡು 
ಗುರು ಇರುತ್ತವೆ. ೪ ಅಕ್ಷರ ನ೦ತರ ಮತ್ತು ೬ ಅಕ್ಷರ ನ೦ತರ ಮತ್ತು ೭ ಅಕ್ಷರ 
ನಂತರ ಅಥವಾ ಪಾದದ ಕೊನೆಗೆ ಯತಿ ನಿಯಮವಿರುತ್ತದೆ. 


ಉದಾಹರಣೆ- 


ದಾರರ ಕಾಟಿ ಟಿ ಟಿಟಿಟ್ಟಿದ ದ ಟಿ ಐ ದಟ್ಟ ದಾದ 


उत्सङ्गे वा मलिनवस ना सौम्य निक्षिप्य वीणा 
मद्गोत्राङ्क विरचितपद गेयमुद्रातु कामा | 
तन्त्रीमार्द्रां नयनसलिलैः सारयित्वा कथचित्‌ 
भूयो भूयः स्वयमपिकृतां मूच्छनां निस्मरन्तीम्‌ || 
मेघदूतम्‌ ೧೯ 


ಮಲಿನವಾದ ಅರಿವೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಅವಳು ಹೇ ಸೌಮ್ಯನೇ। ತನ್ನ 
ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ವೀಣೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊ೦ಡು ನನ್ನ ಹೆಸರಿರುವ, ತಾನೇ ಕಟ್ಟಿದ 


ಹಾಡನ್ನು ಹಾಡಲು ತೊಡಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
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ನನ್ನ ನೆನಪಾಗಿ ಸುರಿದ ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ತೊಯ್ದ ಆ ವೀಣೆಯ ತ೦ತಿಯನ್ನು 
ನುಡಿಸಿದಾಗ ಅಪಸ್ತರದಿಂದ ಹಾಡು ಮರೆತು ಹೋಗಲು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಮೊದಲಿನ 


ಸಾಲಿನಿಂದ ತಾನೇ ರಚಿಸಿದ್ದರೂ ಆ ನುಡಿಯನ್ನು ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಲಿರಬಹುದು. 


ಇನ್ನೊ೦ದು ಉದಾಹರಣೆ- 
नूनं तस्या: प्रबल रुदितोच्छून नेत्र बहूना 
मुच्छ्वासानामशिशिरतया भिन्न वर्णाधरोष्ठाम्‌ | 
हस्तन्यस्त मुखमसकल व्यक्तिलम्बालकाना 
मिन्दोर्दैन्य त्वदुपस रणक्लिष्टकान्तेर्निभर्ति || 


-मेघदूतम्‌ -90 


ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿಯೂ ಅವಳು ಅತಿಯಾಗಿ ಅತ್ತು ಅತ್ತು ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸಿದ್ದರಿ೦ದ 
ಅವಳ ಕಣ್ಣುಗಳ ಕಾಡಿಗೆ ತೊಳೆದು ಹೋಗಿ ಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಬಿಸಿಯಾದ ನಿಟ್ಟುಸಿರು 
ಬಿಡುತ್ತಿರುವದರಿ೦ದ ಅವಳ ತುಟಿಯ ಬಣ್ಣವೂ ಕೂಡ ಬದಲಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಮುಖವಿಟ್ಟು ಚಿ೦ತೆಯಿ೦ದ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ಅವಳ ನೀಳ್ಲೂದಲಿನ ಮರೆಯಿಂದ 
ಮುಖವು ಸಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ. ಆ ಮುಖವು ನೀನು ಚಂದ್ರನನ್ನು 
ಮರೆಮಾಡಿದಾಗ ಕಳೆಗುಂದಿರುವಂತೆ ಕಾಂತಿಹೀನವಾಗಿರುವದು. 


११. शार्दूलविक्रीडितम्‌ ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ 
सूर्याश्वैर्मसजस्त ताः सगुरवः शादूलविक्रीडितम्‌ | 


ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತದಲ್ಲಿ ಮಗಣ, ಸಗಣ, ಜಗಣ, ಸಗಣ, ತಗಣ, 
ತಗಣ ಮತ್ತು ಒಂದು ಗುರು ಇರುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯ ಅಂದರೆ ೧೨ (ಪ್ರಲಯದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ೧೨ ಸೂರ್ಯರು ಉದಯಿಸುತ್ತಾರೆ). 

ಅಶ್ವ ಅಂದರೆ ೭ (ಸೂರ್ಯನ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳು) 
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ಹೀಗೆ ೧೨ ಅಕ್ಷರಗಳ ನಂತರ ಮತ್ತು ಏಳು ಅಕ್ಷರಗಳ ನಂತರ ಯತಿ 
ನಿಯಮ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಉದಾ- 
शुश्रूषस्व गुरून्‌ कुरु प्रियसखी वृत्ति सपत्नी जने 
भर्तुर्विप्रकृतापि रोषणतया मास्म ಇಳಿಕ गमः | 
भूयिष्ठ भव दक्षिणा परिजने भाग्येष्वनुत्सेकिनी 
यान्त्येवं गृहिणीपदं युवतयो वामाः कुलस्याधयः || 


- Ho. Yo. ೨೧ 


ಅತ್ತೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯರ ಸೇವೆ ಮಾಡು, ಸವತಿಯರ ಜೊತೆಗೆ 
ಗೆಳತಿಯಂತೆ ನಡೆದುಕೋ, ಪತಿಯು ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದು ಭಾವಾವೇಶಗೊ೦ಡಾಗ ಅವನಿಗೆ 
ಎದುರು ನಿಲ್ಲಬೇಡ. ಸೇವಕರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಉದಾರಳಾಗಿರು. ನಿನ್ನ 
ವೈಭವದ ಬಗ್ಗೆ ಸೊಕ್ಕು ಮಾಡಬೇಡ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಯುವತಿಯರು 


ಸರಿಯಾದ ಗೃಹಣಿ ಎಂದಾಗುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ವಿಪರೀತವಾದಲ್ಲಿ ಅವರು ಕುಲಕ್ಕೆ 
ಕಲಂಕವಾಗುವರು. 


ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ- 
आवासो विपिनायते प्रियसखी मालापि जालायते 
तापो5पि श्वसितेन दावदहनज्वाला कलापायते । 
सापि त्वद्विरहेण हन्त हरिणीरूपायते हा कथं 
कन्दर्पोऽपि यमायते विरचयन्‌ शार्दूलविक्रीडितम्‌ || SG 


ರಾಧೆಗೆ ಅವಳ ನಿವಾಸವು ವನವಾಸವಾಗಿದೆ. ಗೆಳತಿಯರ ಬಳಗವು 
ಬೀಸಿದ ಬಲೆಯಂತಾಗಿದೆ. ವಿರಹದ ಕಾವು ನಿಟ್ಟುಸಿರಿನಿ೦ದ ಕಾಡ್ಗಿಚ್ಚಿನ ನಾಲಗೆಯ 
ಸಾಲಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಅಗಲುವಿಕೆಯಿಂದ ಹೆದರಿದ ಚಿಗರಿಯಂತಾದ ಆ ಅಬಲೆಯ 
ಮೇಲೆ ಹುಲಿಯ ಚಲ್ಲಾಟವಾಡುತ್ತ ಮದನನೂ ಕೂಡ ಸಾವಿನೊಡೆಯನ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 
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१२. स्रग्धरा छु ० 


yaa त्रयेण त्रिमुनि यतियुता सरा कीतितेऽयम्‌ | 

ಸಗ್ನರಾವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ಮಗಣ, ರಗಣ, brita, ಥಗಣ, ಮೂರು ಯಗಣ 
ಇರುತ್ತವೆ. ತ್ರಿಮುನಿ ಎಂದರೆ ೭ (ಸಪ್ಪರ್ಷಿಗಳು) 

ಏಳೇಳು ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಯತಿ ನಿಯಮ. 


ಎರಾ ಕಾಣಾ ಟಿಎ ಟಿ ಟಿಟಿಟಿಟಿಲಿಟಿದ =Ü- ಎ ಬ್ರ ಎಎ 


नष्टा चारोग्यसपत्‌ स्वविषयतलगता निर्जिते चात्मराजे 
स्थान भ्रष्टाः कृतास्ते सचिवसमुदयाश्चेन्द्रियाख्याः प्रचण्डाः | 
सर्व यत्‌ शक्तिसौख्यं सकलनरवरे मोषितं घोरशत्रौ 
क्रूरे वार्धक्यराजे विशति कथमिदं देहदेशे च दैवम्‌ | 
डा. वेणीशास्त्री ೨೩ 


ದೇಹರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ (ಬುದ್ಧಿ) ಎಂಬ ರಾಜನು ಸೋತುಹೋದಾಗ, 
ಕ್ರೂರನಾದ ಮುಪೆಂಬ ಘೋರವಾದ ವೈರಿರಾಜನು ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದಾಗ ದೇಹ 
ದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಆರೋಗ್ಯ ಸಂಪತ್ತು ಸರ್ವನಾಶವಾಯಿತು. ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಂಬ ಪ್ರಚಂಡ 
ಸಚಿವ ಗಣಗಳೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಿ೦ದ ಭ್ರಷ್ಟರಾಗುವಂತಾಗಿದೆ. 
ಸಕಲ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನರಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ) पू ಸಮಗ್ರ ಶಕ್ತಿ ಸೌಖ್ಯವೂ ಕೂಡ 
ಲೂಟಿಮಾಡಲಾಗಿದೆಯಲ್ಲ ಇದೆಂಥ ದೈವ! 


ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ- 
धन्या केयं स्थिता ते शिरसि शशिकला किन्नु नामैतदस्याः 
नामैवास्यास्तदेत्परिचितमपि ते विस्मृत कस्य हेतोः । 
नारीं पृच्छामि ಇತ್ತ कथयतुविजया नप्रमाण यदीन्दु 
दैव्या frat तुमिच्छोरिति सुरसरितं शाठ्यमव्याद्विभोर्वः 


-मुद्राराक्षसम्‌ 9೪ 
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ನಿನ್ನ ತಲೆಯ ಮೇಲೇರಿ ಕುಳಿತ ಆ ಧನ್ಯಳು ಯಾರು? ಚಂದ್ರಕಲೆ 
ಏನು, ಅದು ಅವಳ ಹೆಸರೇ ಏನು? ಹೌದು ಅದೇ ಅವಳ (ಶಶಿಕಲೆಯ)ಹೆಸ 
ಅದು ಅಷ್ಟೊಂದು ಪರಿಚಯವಿದ್ದರೂ ಹೇಗೆ ಮರೆತಿರುವಿ १ ನಾನುಕೇಳುತ್ತಿರುವುದು 
ಮಹಿಳೆಯನ್ನು ಚಂದಿರನನ್ನಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ, ಚಂದಿರ ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ ವೆಂದಾಗಿದ್ದರೆ 
ಮಹಿಳೆಯಾದ (ಸೇವಕಿ) ವಿಜಯಳನ್ನು ಕೇಳು. ಹೀಗೆ ಗಂಗೆಯನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಶಿವನ ಛೇಡಿಸುವಿಕೆಯು (ಶಾಠ್ಯ) ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ. 
(ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಷಸ - ನಾಟಕದ - ಮಂಗಲಶ್ಲೋಕ) 


१३. वियोगिनी ವಿಯೋಗಿನಿ 


विषमे ससजा गुरुःसमे 
सभरालोऽथ गुरुर्वियोगिनी । 


ಇದು ವಿಷಮವತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದ ಮತು ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿದ್ದು ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲನೆಯ ಪಾದ ಒಂದೇ 
ರೀತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಉದಾಹರಣೆ - 
U U — UU =U -U= 


सृगिय यदि जीवितापहा 

हृदये किं निहिता न हन्ति माम्‌ | 

विषमप्यमृत क्कचिद्‌ भवे 

दमृत वा विषमी शवरेच्छया ।। -रघुवशम्‌ १ 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಈ ಹೂವಿನ ಮಾಲೆಯೇ ಅವಳ (ಇಂದುಮತಿಯ) 
ಜೀವವನ್ನು ತೆಗೆದು ಬಿಟ್ಟದ್ದಾದರೆ ಅದೆ ನನ್ನ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟರೂ ಏಕೆ 
ನನನು, ಕೊಲುತಿರುವದಿಲ? ಭಗವಂತನ ಇಚೆಯೆಂತೆ ಕೆಲವು ಸಲ wad sap 
ವಿಷವಾಗಬಹುದು ವಿಷವೂ ಕೂಡ ಅಮೃತವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಬಹುದು 
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ಇನ್ನೊ೦ದು ಉದಾಹರಣೆ - 
कुसुमान्यपि गात्रसंगमात्‌ 
प्रभवन्त्यायुरपोहितु यदि | 
न भविष्यति हन्त साधनं 
किमिवान्यत्प्रहरिष्यतो विधेः ।। ೨೬ 


ಒ೦ದು ವೇಳೆ ಹೂಗಳೂ ಕೂಡ ಮೈಗೆ ಸೋಂಕಿದೊಡನೆ ಒಂದು 
ಜೀವವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಮರ್ಥವಾಗುವವೆಂದರೆ, ಅಹಾ! ಹೊಡೆಯಲು 
ನಿಂತ ದೈವಕ್ಕೆ ಯಾವುದು ತಾನೆ ಸಾಧನವಾಗಲಾರದು? 


१४. रथोद्धता ರಥೋ ದ್ಧತಾ - 


रान्नराविह रथोद्धता लगौ 


ರಥೋದ್ಧತಾ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ರಗಣ ನಗಣ ರಗಣ ಲಘು ಮತ್ತು ಗುರು 
ಇರುತ್ತವೆ. 


ಉದಾಹರಣೆ - 
एवमाश्रम विरुद्धवृत्तिना 
संयम: किमिति जन्मतस्त्वया । 
सत्त्वसंश्रयसुखो 5पि दूष्यते 
कृष्णसर्पशिशुनेवचन्दनम्‌ ।। अ.शा. 92. 


ಸತ್ತಗುಣದ ಆಸರೆಯಿ೦ದ ತಂಪಾಗಿ ಸುಖಕರವಾಗಿದ್ದರೂ ಗಂಧದ ಗಿಡವು 
ನಾಗರ ಶಿಶುವಿನಿಂದ ಹೇಗೆ ದೂಷಿತವಾಗಿರುತದೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ ಒಡಹುಟಿದ 
ಲೀಲೆಗಳಿ೦ದ ಆಶಮಕ್ಕ್ತೆ ಎರುದ್ಧವಾದ ನಡತೆಯಿಂದ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆಶಮದ 
ಶಾಂತತೆಯು ಏಕೆ ಕುಲಷಿತವಾಗುತಿದೆ 
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ಇನ್ನೊ೦ದು ಉದಾಹರಣೆ - 
मन्द मन्दमपयद्वलित्रया 
गाधताविषय नाभिगह्वरा । 
कोसलेन्द्र दुहितुः शनैरभूत्‌ 
मध्ययष्टिरपि दृष्टिगोचरा || 
भोजराजस्यचम्पूरामायणम्‌ ೨೮ 


ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ಕಟಿಯ ಮೇಲ್ಭಾಗದ ಗೆರೆಗಳು ಕರಗುತ್ತ ಕರಗುತ್ತ, 
ನಾಭಿ ಕೂಪವು ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಆಳವಾಗುತ್ತಿರಲು ಕೊಸಲರಾಜನ ಮಗಳಾದ 
ಬಸುರೆಯಾದ ಕೌಸಲ್ಯೆಯ ಕಾಣದಾಗಿದ್ದಂತಹ ಕಟಿಭಾಗವು ಈಗ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ 
ಕಾಣತೊಡಗಿತು. 


१५. प्रहर्षिणी ಪ್ರಹರ್ಷಿಣೀ 
त्र्याशाभिर्मन जरगाः प्रहर्षिणीयम्‌ | 


ಪ್ರಹರ್ಷಿಣೀವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ಮಗಣ, ನಗಣ, ಜಗಣ, ರಗಣ ಮತ್ತು ಒಂದು 
ಗುರು ಇರುತ್ತವೆ. ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳ ನಂತರ ಮತ್ತು ೧೦ ಅಕ್ಷರದ ನಂತರ 
ಅಥವಾ ಪಾದಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಯತಿ ನಿಯಮವಿರುತ್ತದೆ. 


ಉದಾಹರಣೆ - 


ಎರ ದಟಟ ಟಿಟಿ -U-U-- 


सख्युस्ते स किल शतक्रतोरजय्य 
स्तस्य त्व रणशिरसि स्मृतो निहन्ता | 
उच्छेन्तु प्रभवति यन्न सप्त सप्ति - 


स्तन्नैश तिमिरमपाकरोति चन्द्रः || अ.शा. ೨೯ 
ನಿನ್ನ ಸಖನಾದ ಇಂದನು ಅಜೇಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಣಾಂಗಣದ 
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ಮುಂದಾಳನ್ನಾಗಿರಿಸಲು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಏಳು ಕುದುರೆಗಳ ಒಡೆಯನಾದ 
ಸೂರ್ಯದೇವನು ಯಾವ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲಾಗದವನೋ ಅದನ್ನು ಚ೦ದ್ರನು 
ಸಹಜವಾಗಿ ಸರಿಸಿಬಿಡುವನು. 
ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ - 

कौटिल्यः कुटिलमतिः स एष येन 

stu प्रसभमदाहि नन्दवंशः | 

चन्द्रस्य ग्रहणमिति श्रुतेः समाम्नो 

मौर्यन्दोर्द्रिषदभियोग इत्युपैति || 

-विशाखदत्तस्य मुद्राराक्षसम्‌ 

೩೦ 

ಯಾವ ಕೌಟಿಲ್ಯನ ಕ್ರೋಧವೆ೦ಬ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಂದ ವಂಶವು ರಭಸದಿಂದ 
ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾಯಿತೋ ಅಂತಹ ತಂತ್ರನಿಪುಣನಾದ ಕೌಟಿಲ್ಯನು ಚ೦ದಗ್ರಹಣ 


ಅರ್ಥಾತ್‌ ಚಂದಗುಪನ ಗಹಣವೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ ಚ೦ದ್ರಗುಪಮೌರ್ಯ 
ಚಂದ್ರನ ಗ್ರಹಣವೆಂದು ಬಗೆದು ಬರುತ್ತಲಿದ್ದಾನೆ 


१६. पृथ्वी ಪೃಥ್ವೀ 
जसौ जसयला वसुग्रह यतिश्र पृथ्वी गुरुः | 


ಪೃಥ್ವೀವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ಜಗಣ, ಸಗಣ, ಜಗಣ, ಸಗಣ, ಯಗಣ ಮತ್ತು ಒಂದು 


ಗುರು ಒಂದು ಲಘು. ಎಂಟನೇ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ೯ನೇಯ ಅಕ್ಷರದ ನಂತರ 
ಯತಿ ನಿಯಮ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಉದಾಹರಣೆ - 
Ve ५7 ५/ ए/ ದಾ VU ಎ. UUU- U=- uU- 
स्मृतापि तरुणातपं करुणया हरन्ती नृणा 


मभङ्गर तनुत्विषां बलयिता शतेरविद्युताम्‌ | 
कलिन्द गिरिन्दिनी - तट सुरद्रुमालम्बिनी 
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मदीय-मति चुम्बिनी भवतु कापि कादम्बिनी || 
- जगन्नाथ कविः रसगङ्गाधरः ೩೧ 


ನೆನೆದೊಡನೆ ಜನರ ತೀವ್ರವಾದ ಬಿಸಿಲಿನ ಬೇಗೆಯನ್ನು ಕರುಣೆಯಿಂದ 
ಕಳೆಯುತ್ತ ಶಾಶ್ವತವಾದ ನೂರಾರು ಮಿಂಚಿ ನಂತಹ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ 
ಕಲಿಂದ ಗಿರಿಯಿ೦ದ ಹರಿದು ಬರುವ ಕಾಲಿಂದೀ (ಯಮುನಾ) ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದ ಸುರತರುವಿನ (ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ) ತುದಿಯ ಆಸರೆಯಲ್ಲಿರುವಂತಿರುವ ಯಾವುದೋ 
ಒಂದು ಮೇಘಮಾಲೆಯ (ದೇವಿಯು) ನನ್ನ ಮತಿಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ - 
पुरा सरसि मानसे विकच-सारसालि स्खल- 
त्परागसुरभीकृते पयसि यच्च यातं वय: । 
स पल्वलजलेऽधुना मिलद नेक भेकाकुले 
मरालकुलनायकः कथय रे कथं वर्तताम्‌ || 
भामिनीविलासः जगन्नाथ कविः ೩೨ 


ಅರಳಿದ ಕಮಲದಲ್ಲಿ ದುಂಬಿಗಳಿಂದ ಹೊರಚೆಲ್ಲಿದ ಪರಾಗದಿಂದ 
ಸುವಾಸಿತವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಯಾವ ಮಾನಸ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಯಸ್ಸನ್ನು 
ಕಳೆದ ರಾಜಹ೦ಸವು ಈಗ ವಟವಟಿಸುವ ಕಪ್ಪೆಗಳಿ೦ದ ತುಂಬಿ ಹೋದ ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಕಾಲ ४४९6९२१ 


१७. द्रुतविलंबितम्‌ ದ್ರುತವಿಲಂಬಿತ 


द्रुतविलंबितमाह नभौ भरौ 


ದುತವಿಲಂಬಿತ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ನಗಣ ಭಗಣ ಭಗಣ ರಗಣ ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ೪ 
ಗಣಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
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ಉದಾಹರಣೆ — 
अभिमुखे मयि संहृत मीक्षितं 
हसित मन्य निमित्तकृतोदयम्‌ । 
विनयवारित वृत्तिरितस्तया 
न विवृतो मदनो न च संहतः || ೩೩ 


(ಶಾಕು೦ತಲದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಕಂತನನ್ನು ನೋಡಿದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಅವಳು 
ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಉಂಟಾದ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ) 
ನಾನು ಅವಳ ಎದುರಿಗೆ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು ನೋಡಿದಾಗ ನನ್ನನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಅವಳು ತನ್ನ ನೋಟವನ್ನು ಹಿಂದೆಳೆದುಕೊಂಡಳು. ಬೇರೆ ಯಾವುದೋ 
ನೆಪಮಾಡಿಕೊ೦ಡು ನಗುವದು (ತನ್ನ ನಗುವಿನ ಸೌಂದರ್ಯ ತೋರಿಸುವದು) 
ಹೆಚ್ಚು ವಿನಯವಿಲ್ಲದ ನಡತೆಯಿ೦ದ ತನ್ನ ಸಖಿಯರ ಜೊತೆಗೆ ವ್ಯವಹರಿಸಿದಾಗ 
ನನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಇರುವ ಅವಳ ಪ್ರೀತಿ ಅಥವಾ ಶೃ೦ಗಾರವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರಿಸಲೂ 
ಇಲ್ಲ ಮುಚ್ಚಿಯೂ ಇಡಲಿಲ್ಲ. 


ಇನ್ನೊ೦ದು ಉದಾಹರಣೆ - 
यदि हरि स्मरणे सरसं मनः 
यदि विलास कलासु कुतूहलम्‌ । 
मधुरकोमल कान्त पदावलीं 
श्रृणु तदा जयदेवसरस्वतीम्‌ || 
जयदेवस्य गीतगोविन्दम्‌ ೩೪ 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಹರಿಸ್ನರಣೆಯಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಬಹಳ ಆಸೆ ಪಟ್ಟರೆ, (ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ರಂಜಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಾದರೆ) ಶೃಂಗಾರಾದಿ ವಿಲಾಸದ ಕಲೆಗಳನ್ನು ನೋಡುವ ಅಥವಾ 
ತಿಳಿಯುವದರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕುತೂಹಲವಿದ್ದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ ಕೋಮಲವಾದ 
ಸುಂದರವಾದ ಜಯದೇವ ಕವಿಯ ಪದಗಳ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಸವಿ ನುಡಿಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಬೇಕು. 
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१८. पुष्पिताग्रा ಪುಷ್ಪಿತಾಗ್ರಾ 


अयुजिनयुजि रेफतो यकारो 
युजि चनजौ जरगाश्च पुष्पिताग्रा । 


ಈ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ನಗಣ, ನಗಣ (नयुकू) ರಗಣ ಮತ್ತು ಯಗಣ ಇವು 
ಮೊದಲ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ (ಅಯುಜಿ) ಇರುತ್ತವೆ. ಎರಡನೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ (ಯುಜಿ) 
ನಗಣ, ಜಗಣ, ಜಗಣ, ರಗಣ ಮತ್ತು ಒಂದು ಗುರು ಇರುತ್ತವೆ. ಇದು 
ಅರ್ಧಸಮವೃತ್ತ. ಒಂದನೆ ಮತ್ತು ಮೂರನೇಪಾದ (ಅಯುಜಿ) ಒಂದೇ 
ಲಕ್ಷಣವಿರುವಂತಹದಿದ್ದು ೨ ಮತ್ತು ೪ನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಲಕ್ಷಣವಿರುತ್ತದೆ. 


ಉದಾಹರಣೆ - 


VUUUUU — U-U —— 

तव सुचरितमङ्कलीय नूनं 

प्रतनु ममैव विभाव्यते फलेन । 

अरुणनखमनोहरासु तस्या 

श्चुतमसि लब्धपदं यदङ्गलीयम्‌ || अ. शा. ೩೫ 


ಹೇ ಬಂಗಾರದ ಉಂಗುರವೇ ನಿನ್ನ ಅತ್ಯಲ್ಪವಾದ ಪುಣ್ಯವೂ 
ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿಯೂ ಅದರ ಫಲದಿಂದ ನನ್ನ ಪುಣ್ಯದಂತೆ ತೋರಿಬಿಟ್ಟಿದೆ (ಕಂಡು 
ಬಿಟ್ಟಿದೆ). ಏಕೆಂದರೆ ಕೆಂಪಾದ ಉಗುರುಗಳಿರುವ ಕೋಮಲವಾದ ಅವಳ 
ಸುಂದರವಾದ ಬೆರಳುಗಳ ಸ್ಪರ್ಶದ ಸುದೈವವನ್ನು ಪಡೆದು ನನ್ನಂತೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ 
ವಂಚಿತವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿರುವಿ. 


ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ - 
न नमयितुमधिज्य मस्मि शक्तो 
धनुरिद माहित-सायक मृगेषु । 
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सह वसतिमुपेत्य यै: प्रियाया: 
कृत इव मुग्ध विलोकितोपदेश: || 9.९. 


ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿದ ಈ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಈ ಎಳೆಯ ಮೈಯಿರುವ ಚಿಗರಿಗಳ 
ಮೇಲೆ ಎಳೆಯಲು ಬಾಗಿಸಿ ಬಿಡಲು ನಾನು ಈಗ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವದಿಲ್ಲ. 
ಯಾವ ಆ ಚಿಗುರೆಗಳು ನನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯ (ಶಕುಂತಲೆಯ) ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಅತ್ಯಂತ ಮುಗ್ಗವಾದ ನೋಟಗಳನ್ನು ಬೀರುವ ಪಾಠೋಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತವೆ. 


१९. हरिणी ಹರಿಣೀ 


न समर सलागः षड्वेदैर्हयै हरिणी मता | 


ಈ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ೧೭ ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದು ನಗಣ, ಸಗಣ, ಮಗಣ, ರಗಣ, 
ANE ಒಂದು ಲಘು ಮತ್ತು ಒಂದು ಗುರು ಇರುತ್ತವೆ. ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳ ನಂತರ 
ಮತ್ತೆ ನಾಲ್ಕನೇ ಅಕ್ಷರದ ನ೦ತರ ಯತಿ ನಿಯಮವಿದ್ದು ಕೊನೆಗೆ ಏಳನೇ ಅಕ್ಷರದ 
ನಂತರ ಅಂದರೆ ಪಾದದ ಕೊನೆಗೆ ಯತಿ ನಿಯಮವನ್ನು ತಿಳಿಯುವದು. 


ಉದಾಹರಣೆ - 
QI) BSS ಕಾರಾ ವಾ ಓದ \S) ಆ YK 
सुतनुहदयात्प्रत्यादे शव्यलीकमपैतु ते 


किमपि मनसः संमोहो मे तदा बलवानभूत्‌ । 
प्रबल तमसामेवं प्राया: शुभेषु हि वृत्तयः 
स्रजमपि शिरस्यन्धः क्षिप्तां धुनोत्यहिशंकया || 
अ.शा. ೩೭ 


ಹೇ ಸುಂದರಿಯೇ! ನಿನ್ನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ ಆ ಸ೦ಕಟವು ನಿನ್ನ 
ಹದಯದಿಂದ ಮೊದಲು ತೊರೆದು ಹೋಗಲಿ. ಆಗ ನನ್ನ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ತರಹದ ಮೋಹವು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆವರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿತ್ತು. ಭಯಂಕರವಾದ 
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ಮೋಹತುಂಬಿದವರ ನಡತೆಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಳ್ಳಯರ ಬಗ್ಗೆ ಹೀಗೆ ಇರುತ್ತವೆ 
ಕುರುಡನು ತಲೆಯ ಮೇಲೆ (ಕೊರಳಲ್ಲಿ) ಮಾಲೆಯನ್ನು ಒಗೆದರೂ ಕೂ 
ಅದನ್ನು ಹಾವೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ತೆಗೆದೊಗೆದು ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 


ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ - 
अभिजनवतो wg vee स्थिता गृहिणीपदे 
विभवगुरुभिः कृत्यैस्तस्य प्रतिक्षणमाकुला । 
तनयमचिरात्प्राचीवार्क प्रसूय च पावन 
मम विरहजां न त्वं वत्से शुचं गणयिष्यसि || 
अ.शा. ೩೮ 


ಅತ್ಯಂತ ಕುಲೀನನಾದ ಪತಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆಯಿಂದ ಮರೆಯುವ 
ಗ್ಲಹಣಿಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಸಂಪತಿನಿಂದ ಹಬಿದ ಕಾರ್ಯಭಾರಗಳ ನಡುವೆ 
ಪತಿಕಣದಲಿಯೂ ಭಾವಾವೇಗ ತುಂಬಿದವಳಾಗಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ತು ಪವಿತ್ರನಾದ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಜನ ಕೊಡುವಂತೆ ನೀನೂ ಕೂಡ ಮಗನಿಗೆ ಜನುಮ ಕೊಟ್ಟು ಹೇ 
ವತಳೇ (ಶಕುಂತಲೆಯೇ) ನನ್ನ ವಿರಹದಿಂದುಂಟಾದ ಹಳಹಳಿಯನು 
ತುಂದುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 


२०. रुचिरा ರುಚಿರಾ 


जभौ सजौ गितिरुचिरा चतुर्ग्र हैः । 
ಈ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ಜಗಣ, ಭಗಣ, ANE, ಜಗಣ 


ಉದಾಹರಣೆ - 
Ve VK VUUU-U- (/ 007 
प्रवर्तता प्रकृति हिताय पार्थिवः 
सरस्वती श्रुतमहतां महीयतां 
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ममापि च क्षपयतु नीललोहितः 
पुनर्भवं परिगत शक्ति रात्मभूः || 
-भरतवाक्य, अ.शा. NG 


ಇನ್ನೊ೦ದು ಉದಾಹರಣೆ - 
स्तुवन्ति ये स्तुतिभिरमूभिरन्वहं 
त्रयीमयीं त्रिभुवनमातर रमाम्‌ । 
गुणाधिका गुरुतर भाग्य भाजिनो 
भवन्ति ते भुवि बुधभाविताशयाः ।। 
श्री शकराचार्याः कनकधारास्तोत्रम्‌ ೪೦ 


ಪ್ರತಿದಿನ ಯಾರು ಈ ನತಿನುಡಿಗಳಿ೦ದ DNS ಸರ್ವಸ್ಪವೇ ಆದ, 
ಮೂರೂ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯಾದ, ರಮಾದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಅವರು 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹಿರಿಯರ ಆಶೀರ್ವಾದದಿಂದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪಡೆದು 
ಸಕಲಸದ್ಗುಣಗಳಿ೦ದ ಕೂಡಿ ಅತ್ಯುತ್ಕರ್ಷದ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಪಡೆಯುವವರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
(ಶ್ರೀ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ಕನಕಧಾರಾಸ್ತೋತ್ರದ ಫಲ ಶ್ರುತಿಯ ಶ್ಲೋಕವಿದು) 


ಕೆಳಗಿನ ಶ್ರೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿರಿ. 


कार्या सै कत लीन हंसमिथुना स्रोतो वहां मालिनीं 
पादास्तामभितो निषण्ण हरिणा गौरी गुरोः पावनाः । 
शाखालम्बित वल्कलस्य च तरोनिर्मातुमिच्छाम्यधः 
रङ्गे कृष्णमृगस्य वामनयन कण्डूयमानां मृगीम्‌ | 
-शा०- VI ೪೧ 


ಈ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ, ಉಸುಕಿನಾಟದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ ಹಂಸಗಳ ಜೋಡಿ, 
ಹರಿದುಬರುವ ಮಾಲಿನಿ ನದೆ, ಗೌರಿಯ ತಂದೆಯಾದ ಹಿಮಾಲಯದ ಪಾವನವಾದ 


45 


ಕಾಲುನೆಲಗಳು ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತಿರುವ ಚಿಗರೆಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೇ ಗಿಡದ ಟೊಂಗೆಗಳಿಗೆ ಜೋತುಹಾಕಿದ ನಾರು ಬಟ್ಟೆಗಳು ಮತ್ತು ಗಿಡದ 
ಕೆಳಗೆ ಚುಕ್ಕೆಯ ಚಿಗುರೆಯ ಎಡಗಣ್ಣನ್ನು ಕೋಡಿನಿ೦ದ ಮೃದುವಾಗಿ ತುರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಹೆಣ್ಣು ಚಿಗರೆಯನ್ನೂ ಕೂಡ ತೆಗೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 


क्षतात्‌ किल त्रायत इत्युदग्रो 

क्षत्रस्य शब्दो भुवनेषु रूढ: । 

राज्येन किं तद्विपरीतवृत्ते: 

प्राणैरुपक्रोशमलीमसैर्वा || ೪೨ 


ಕಷ್ಟದಿ೦ದ ಕಾಪಾಡುವವನು ಎ೦ಬ ಎತ್ತರದ ಅರ್ಥದಿ೦ದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
इंड ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪರಿಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿಪರೀತವಾದ ಅರ್ಥದ 
ಸ್ವಭಾವವಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ನಿಂದನೀಯವಾಗಿ ಮಲಿನವಾದ ಪ್ರಾಣಗಳಿದ್ದು ಏನು 
ಪ್ರಯೋಜನ. 


उल्लसत्सु कुमुदेषु षट्पदा: 
संपतन्ति परितो हिंमाशुना । 
भिद्यमान तमसो नभस्थलात्‌ 
विच्युता इव तमिस्रबिन्दवः || 
-कुमारदास-जानकीहरणम्‌ Ya 


ಚಂದ್ರೋದಯವಾದಾಗ ನೈದಿಲೆಗಳು ಅರಳುತ್ತಿರುವಾಗ ದುಂಬಿಗಳು 
ಚಂದ್ರನಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕತ್ತಲೆಯ ಚೂರುಗಳಂತೆ ಆಕಾಶದಿಂದ ಸುತ್ತಲು 
ಬೀಳತೊಡಗಿದವು. 


श्रुत्वा वधं मम मृषा सुतवत्सलेन 
तात त्वया सहशरै रसवो विमुक्ताः | 
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जीवाम्यहं पुनरहो भवता विनापि 
क्रूरेऽपि तन्मयि मुधा तवपक्षपतः 
-भइनारायण-वेणीसंहारः ९९ 


ಸುಳ್ಳಾದ ನನ್ನ ಕೊಲೆಯ ಸುದ್ದಿ ಕೇಳಿ ಹೇ ತಂದೆಯೇ ಸುತವತ್ಸಲನಾದ 
ನೀನು ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೊರೆದು ಬಿಟ್ಟಿರುವಿ. ಈಗ 
ನೀನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ (ನಿನ್ನ ಸಾವಿನ ಸುದ್ದಿಕೇಳಿಯೂ) ನಾನು ಮಾತ್ರ 
ಜೀವದಿಂದುಳಿದಿರುವೆ. ಬಹಳ ಕ್ರೂರನಾದ ನನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ನೀನು ವ್ಯರ್ಥ್ಯವಾಗಿ 
ಒಲವು ತೋರಿರುವಿ. 


प्रजागरात्‌ खिलीभूतस्तस्याः स्वप्रे समागम: | 
बाष्पस्तु न ददात्येनां द्रष्टु चित्रगतामपि || 
- शाकुन्तलम्‌ ೪೫ 


ನಿದ್ದೆಯಿಲ್ಲದೆ ಅವಳ ಚಿ೦ತೆಯಲ್ಲಿ ಜಾಗರಣೆ ಮಾಡುವದರಿಂದ 
ಕನಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅವಳ ಮಿಲನವಾಗದಂತಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಅವಳನ್ನು 
ನೊಡಬೇಕೆಂದರೆ ಕಣ್ಣೀರು ಅದಕ್ಕೂ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿದೆ. 

स्मरातुरां देवत-वैद्यहद्य 

त्वदङ्ग-सङ्गामृत-मात्र-साध्याम्‌ । 

विमुक्त बाधां कुरुषे न राधा 

मुपेन्द्रवज्रादपि दारुणोऽसि || ೪೬ 


ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯನಾದ ಅಶ್ವಿನೀ ಕುಮಾರರ೦ತಿರುವ ಚಲುವನೇ! ನಿನ್ನ 
ಮೈಸೊಂಕೆಂಬ ಅಮೃತದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಗುಣಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯಳಾದ, 
ಸಿಂಗಾರದಾಸೆಯಿಂದ ಬಳಲುವ ಈ ರಾಧೆಯನ್ನು 8००९००९७०० 
ಮಾಡುವದಿಲ್ಲವಾದರೆ ನೀನು (ನಿಜಕ್ಕೂ) ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕಟುಕನಾಗಿರುವಿ. 
(ಗೀತ ಗೋವಿಂದಲ್ಲಿ ಸಖಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತು) 
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क्षणमपि विरहः पुरा न सेहे 

नयन-निमीलन-खिन्नया यया ते | 

श्वसिति कथमसौ रसालशाखा 

चिर विरहेण विलोक्य पुष्पिताग्राम्‌ ।। ೪೭ 


ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ನೋವನ್ನು ಸಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಾವ ರಾಧೆಯು 
ಹಿಂದೆ ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ ನಿನ್ನ ವಿರಹವನ್ನು ಸಹಿಸಿದವಳಲ್ಲ. ಈಗ 
ಇಷ್ಟೊಂದು ದೀರ್ಪಕಾಲದವರೆಗೆ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಹೂ ಸುರಿದ ಮಾಮರದ 
ಟೊಂಗೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ನೋಡಿಯೂ ಹೇಗೆ ಜೀವ ಹಿಡಿದಿರುವಳು. 


भूभुजोऽस्य सविधे विचरन्त्यो 

भौजमद्र सुतयो दूशिशोभां 

जेतु काममिव सर्वसमष्ट्या 

प्रादुरास पुरतो मृगयूथम्‌ ।। ೪೮ 


ಈ ರಾಜನ (ಪಾಂಡುರಾಜನ) ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ನಡದಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಭೋಜರಾಜನ ಮಗಳು ಕು೦ತಿ ಮತ್ತು ಮದ್ರರಾಜನ ಮಗಳು ಮಾದ್ರೀ ಇವರಿಬ್ಬರ 
ನಯನ ಶೋಭೆಯನ್ನು ತಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಕಣ್ಣಿನ ಸಾಮೂಹಿಕ ಚಲುವಿನಿ೦ದ ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂಬ 
ಬಯಕೆ ಯಿ೦ದಲೋ ಏನೋ ಎಂಬಂತೆ ಚಿಗರೆಗಳ HOM ಅವನೆದುರಿಗೆ 


ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. 
उग्गलिअ-दब्भ-कवला मिआ 


परिच्चत्तणत्तणामोरा 

ओसरिअपंडुपत्ता मुअति अस्सूविअ लदाओ || 
(उद्गलित दर्भकवला मृग्यः 

परित्यक्तनर्तना मयूराः । 

अपसृतपाण्डुपत्रा 


मुच्चन्त्यश्रूणीवलताः || अ.शा. VE 
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ಚಿಗರಿಗಳು ಬಾಯಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿದ ದರ್ಭದ ತುತ್ತುಗಳನ್ನು ತೊರೆದಿವೆ. ನವಿಲುಗಳು 
ತಮ್ಮ ನೃತ್ಯವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿವೆ. ಬಳ್ಳಿಗಳು ಹಳದಿಯಾದ ಹಣ್ಣೆಲೆಗಳನ್ನು 
ಉದುರಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ಇವೆ. (ಮುಂದಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳು 
ಲೇಖಕನಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿವೆ.) 


मृगेन्द्र स्त्वं राजन्‌ तव च विपिने वन्यनिवहे 

मृगाणां मुग्धानां विमल चरितानां च विषये || 

शृगाली या नीचा कुमति विहता सा करटि का 

विष घोर कर्णे पिशुन वचनैः पूरयति ते | अन्योक्ति शतकम्‌ ೫೦ 


ಹೇ ವನರಾಜನೇ ನೀನು ಮೃಗಗಳ ರಾಜ. ನಿನ್ನ ವನದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ, ಶುದ್ಧವಾದ ಚರಿತೆ ಇರುವ ಮುಗ್ಗ ಪ್ರಾಣಿಗಳ (ಚಿಗರಿ ಮೊಲ 
ಮುಂತಾದವುಗಳ) ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀಚ ಸ್ವಭಾವದ ದುಷ್ಪಬುದ್ಧಿಯಿ೦ದ ಹತಳಾದ 
ಕರಟಕನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಆ ನರಿಯು ನಿನ್ನ ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಚಾಡಿಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ವಿಷ ತುಂಬಿ ಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ ವಿವೇಕದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸು) 


जलेन देहस्य मलं नराणां 

ध्यानेन चित्तस्य मला न्वितस्य । 

Parad चलवीचि हासै 

भागीरथीं भाग्यकरीं नमामि || BO 


ಮನುಜರ ದೇಹದ ಮಾಲಿನ್ಯವನ್ನು ಚಂಚಲವಾದ ತೆರೆಗಳಿಂದ 
ಕಲುಷಿತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನ ಮಾಲಿನ್ಯವನ್ನು ಧ್ಯಾನದಿ೦ದ ನಿವಾರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಸೌಭಾಗ್ಯದಾಯಕಳಾದ ಭಾಗೀರಥಿಯನ್ನು ನಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 


कुमति मलिनवृत्तैः स्वार्थ संपादकेर्ये : 

करटदमनकाचै: प्रेरितःस्त्व मृगेन्द्र | 

मनसि पिशुनभावैहँसि सौजन्य वृत्ति 

जगति कलहमिथ्याचारमार्ग तनोषि || अ.श. ೫೨ 
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ಹೇ ಮೃಗರಾಜನೇ | ದುಷ್ಪಬುದ್ಧಿಯಿ೦ದ ಸರಿಯಾದ ನಡತೆ ಇಲ್ಲದ 
ಸ್ವಾರ್ಥ ಸಾಧಕರಾದ ಯಾವ ಕರಟಕ ದಮನಕಾದಿ ನರಿಗಳ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ 
ನೀನು ಮನಸನು, ದುರ್ಭಾವನೆಗಳಿಂದ ಕೆಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸೌಜನದ ರಣಿಯನ್ನೇ 
ಕೊನೆಗಾಣಿಸಿ ಬಿಡುತಿ. ಅಲ್ಲದೆ ಜಗತಿನಲ್ಲಿ ಕಲಹ ಮತು ಡಂಭಾಚಾರದ 
ಮಾರ್ಗವನು, ಪೋತಾಹಿಸುವಿ 


शयनेन निशा निशारिता 

वचसा व्यर्थकरेण भोजनैः | 

दिवसोऽपि निषूदित स्तथा 

तृषया जीवनमेव नाशितम्‌ || ೫೩ 


ಶಯನದಿ೦ದ ರಾತ್ರಿಯು ಹಾಳಾಗುತ್ತದೆ, ಹಾಳು ಹರಟೆಯಿ೦ದ ಮತ್ತು 
ತಿನಿಸಿನಿಂದ ಹಗಲೂ ಕೂಡ ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ದುರಾಶೆಯಿಂದ 
ಜೀವನವೇ ನಾಶವಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. 


क्षणं कोपं कृत्वा क्षणमपि च सन्तोष कणिकां 

क्षण गर्व नून प्रकटयसि भक्तेश्च नटनम्‌ | 

क्षण सौजन्यं वा क्षणमपि दृढ वञ्चन कृतिं 

शृगालत्व स्वार्थं दिशसि नृपनीतेर्निपुणताम्‌ | अ.श. BY 


ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂತೋಷದ 
ಹನಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವಿ. ಒ೦ದು ಕ್ಷಣ ಅಹಂಕಾರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೆ ಮತ್ತೊಂದು 
ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯ ನಟನೆ ಮಾಡುವಿ. ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಸೌಜನ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ 
ಮತೊಂದು ಕಣದಲಿ ಮೋಸದ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವಿ. ಹೇ ನರಿಯೇ ಸ್ವಾರ್ಥವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತ ನಿನ್ನ ರಾಜನೀತಿಯ ನೌಪುಣ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವಿ. 


सौजन्यमौदार्यमगाधसंविद 
चारित्र्यनिर्माणकरीं च संस्कृतिम्‌ । 
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विश्वस्य शान्त्यादि फलानि साधितु 
कुरु श्रम सस्कृत शिक्षणे सदा || ೫೫ 


ಸೌಜನ್ಯ ಮತ್ತು ಔದಾರ್ಯದ ರೀತಿಯನ್ನು, ಸಾಧಿಸಬೇಕಾದರೆ, ಆಳವಾದ 


ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದರೆ, ಚಾರಿತ್ರನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡುವ ಧರ್ಮ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ, ವಿಶ್ವಶಾಂತಿ ಮುಂತಾದ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸ ಬೇಕೆಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಸ್ಥೃತದ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ 


ಶ್ರಮಿಸು. 


हे पञ्चानन कानने तव पुरा हंसादयः सात्त्विका 
व्याघ्राः पौरुषपुङ्गवाः शुकपिकाश्चासन्‌ कला कोविदाः | 
संप्रत्यत्र तु स्वार्थसाधनपरा गोभक्षका जम्बुका 
गृध्रा : सन्ति निरामया बकवृका राज्य कथ निर्व हेः || 
-अन्योक्ति शतकम्‌ ೫೬ 


ಹೇ ಸಿ೦ಹವೇ ನಿನ್ನ ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಹಂಸಮುಂತಾದ ಸಾತ್ತಿಕರು 


ಪೌರುಷದಿ೦ದ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಹುಲಿಗಳು. ಕಲಾಕೋವಿದರಾದ ಗಿಳಿಗಳು ಕೋಗಿಲೆಗಳು 
ಇದ್ದರು. ಈಗ ಮಾತ್ರ ಕೇವಲ ಸ್ವಾರ್ಥವನ್ನೇ ಸಾಧಿಸುವಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಕಬಳಿಸುವ (ಸಾತ್ತಿಕರನ್ನು ತಿಂದು ಹಾಕುವ) ನರಿಗಳು, ಹದ್ದುಗಳು, WNW, 
ತೋಳಗಳು, ಯಾವ ಆತಂಕವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಇರುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಗೆ ನಿರ್ವಹಿಸುವೆ. 


पत्राणि पल्लवशतानि मनोहराणि 

शाखा स्वसख्य कुसुमानि सुवासितानि | 

आराम भूषणशतानि फलानि वीक्ष्य 

मूलं कथं पथिक विस्मृतवान्‌ स्मयेन । अ.श. ೫೭ 


ಹೇ ಪಯಣಿಗನೇ | ನೂರಾರು ಚಿಗುರುಗಳು ಮನೋಹರನಾದ ಎಲೆಗಳು, 
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ಟೊಂಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾದ ಸುವಾಸಿತವಾದ ಅಸಂಖ್ಯ ಹೂಗಳು ಮತ್ತು ಉದ್ಯಾನಕ್ಕೆ 
ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾದ ಸೊಗಸಾದ ಹಣ್ಣುಗಳು ಇವೆಲ್ಲವುಗಳನ್ನು ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ 
ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಪಡುವಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಕಾರಣವಾಗಿ ಆ ಗಿಡದ ಬೇರು ಇದೆ 
ಎ೦ಬುದನ್ನೇ ಮರೆತು ಬಿಟ್ಟಿರುವಿಯಲ್ಲ. 


स्वच्छन्द विहरस्यलं स्म गगने मित्रैः सम क्रीडसे | 
नानावृक्षफलानि खादसि शुक स्वादूनि बीजानि वा | 

शीत वारि नदीतटे पिबसि रे बाढ स्म सभाषसे 

स्वातन्त्र्यं च विहाय संप्रति कथं त्वं नो मृतः पञ्जरे || ೫೮ 


ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ, ಗೆಳೆಯರ ಜೊತೆಗೆ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಆಡುತ್ತಿದ್ದೆ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಗಿಡಗಳ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದೆ. 
ರುಚಿಕರವಾದ ದಾಳಿ೦ಬರಾದಿಗಳ ಬೀಜಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದೆ ತಂಪಾದ ನದಿ ನೀರನ್ನು 
ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದೆ, ಮತ್ತು ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಗೆಳೆಯರೊಡನೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಹರಟೆ 
ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ಈಗ ಅ೦ತಹ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಪಂಜರದಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕರು ನೀನು ಸತ್ತಿರುವದಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಇದೇನಿದು? 


जिह्ले प्रिये श्रुणु मदीयहितोपदेश 

ते शक्तिरस्ति बहु भाषण भोजने च। 

सीमा विहाय कुरुषे वचन च भुक्ति 

प्राणैः सहैव सहसा दिवमभ्युपैषि || ೫೯ 


ಹೇ ಪ್ರೀತಿಯ ನಾಲಿಗೆಯೇ ನನ್ನದೊ೦ದು ಹಿತೋಪದೇಶವನ್ನು ಕೇಳು. 
ಬಹಳಷ್ಟು ಮಾತನಾಡುವದಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ತಿನ್ನುವದಕ್ಕೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅಪಾರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದೆ. 
ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಎಲ್ಲೆ ಮೀರಿ ನಿನು ಮಾತನಾಡುವದಾಗಲಿ, ತಿನ್ನುವದಾಗಲಿ 
ಮಾಡಿದ್ದಾದರೆ ಪ್ರಾಣಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಒಮ್ಮೆಲೇ ನೀನೂ ಕೂಡ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಬಿಡುವಿ. | 
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शरणं म भारतं हि वर्ष 

शरणं मे जननी तथा पिता मे । 

शरणं पुनरेव मे स्वदेश: 

शरणं यामि न जातु चान्यदेशम्‌ || ८0 


ನನ್ನ ಭಾರತ ದೇಶಕ್ಕೆ ನಾನು ಶರಣು ಹೋಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು. ನನ್ನ 
ತಂದೆ ಮತು ತಾಯಿಗೂ ಕೂಡ ಶರಣು ಹೋಗಿ ಸೇವೆ ಮಾಡಿ ಆಶೀರ್ವಾದ 


ಪಡೆಯುವೆ ನನ್ನ ದೇಶವೇ ನನಗೆ ಶಾಶತವಾದ ರಕಕ ನಾನು ಎಂದೆಂದಿಗೂ 
ಬೇರೆ ದೇಶಕ್ಕೆ ಶರಣು ಹೋಗುವದಿಲ 


रत्नानामाकरस्त्व जलचरनिवहस्यापि बाढ़ं निवासः 

सर्वासामापगानां त्वनितरसुलभं प्राप्य निस्थान मेकम्‌ | 

वृष्टिं कर्षस्य मोघां तरलतरजलै घोर घोषै स्तरङ्गै: 

पान्थाः पातु परं ते सरसहृदयक यान्ति सिन्धो तटाकम्‌ || 

AWM. ೬೧ 

ರತ್ನಗಳಿಗೆ ನೀನು ಭಾ೦ಡಾಗಾರ, ಎಲ್ಲ ಜಲಚರಗಳಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ನಿವಾಸ ಸ್ಥಾನ. ಎಲ್ಲ ನದಿಗಳಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿಗದೆ ಇರುವಂತಹ ತಲುಪ 
ಬೇಕಾದಂತಹ ಸ್ಥಾನ ನೀನೇ. ಗಂಭೀರವಾದ ಗರ್ಜನೆ ಮಾಡುವ ತೆರೆಗಳಿಂದ 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗದಂತೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಸೆಳೆಯುವಿ. ಆದರೆ ಸಮುದ್ರವೇ। ಏನು ಮಾಡುವದು 


ಪ್ರವಾಸಿಗರು ಕುಡಿಯಲು ನೀರಿಗಾಗಿ ರುಚಿಕರ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಸರೋವರದೆಡೆಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ : 


पुष्पैः पूर्णाः सहज मधुरैस्ते च शाखा विशाला: 

पुष्टः स्कन्दः सरलसरसश्चोन्नतो यः सुगन्धः | 

avast त्वयि हि पथिका श्चन्दन त्वां न यान्ति 

त्वं सर्पाणां बहुतरभयोत्पादकानां निवासः || अ.श. ೬೨ 
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ಹೇ ಗಂಧದ ಗಿಡವೇ! ನಿನ್ನ ವಿಶಾಲವಾದ ಟೊಂಗೆಗಳು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಸುವಾಸಿತವಾದ ಹೂಗಳಿಂದ ತುಂಬಿವೆ. ನಿನ್ನ ಕಾಂಡವು ಪರಿಪುಷ್ಪವಾಗಿ 
ಸರಳವಾಗಿದ್ದು ಎತ್ತರವಾಗಿದ್ದು ಚಂದನ ರಸದಿಂದ ಸುಗಂಧಯುತವಾದದ್ದು. 
ಇಷ್ಟೊಂದು ಗುಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದರೂ, ಸುಜನರಾದ ಪ್ರವಾಸಿಗರು ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿರ 
ಹೋಗುವದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಭಯೋತ್ಪಾದಕರಾದ ಸರ್ಪಗಳಿಗೆ ನೀನು ಆಶ್ರಯ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವಿ. 


सुखकरै हिंतमारुत वीजितै: 

कल कलस्वनकारि नदी जलै: । 

विहगकूजित पूरित पादपै 

रपहृतानि कथ न मनासि नः || ೬೩ 


ಆಲ್ಲಾದಕರವಾದ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯಿಂದ, ಕಲಕಲನಾದ ಮಾಡುವ ನದಿಯ 
ನೀರಿನಿಂದ ಹಕ್ಕಿಗಳ ಕೂಗು ತುಂಬಿದ ಗಿಡಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಹೇಗೆ ತಾನೆ 
ಅಪಹೃತವಾಗಿರುವದಿಲ್ಲ ? 


रुदतो राजसदनादुटजो हि हसन्‌ वरम्‌ | 
नूनं लवणसिन्धो स्तत्‌ सरसं च सरो वरम्‌ || ೬೪ 


ಅಳುವ ಅರಮನೆಗಿ೦ತ ನಗುವ ಗುಡಿಸಲವೇ ಮೇಲು. ಉಪ್ಪಿನ ಕಡಲಿಗಿಂತ 
ಸವಿ ನೀರಿನ ಸರೋವರವೇ ಮೇಲು. 


धनाभिमानः प्रभुता निरझुशा 

विवेकहीनत्वमदम्ययौवनम्‌ | 

एकैकमप्येषु विनाशकारक 

चतुष्टय चेत्‌ किमु यत्र लोके | ೬೫ 


ದುಡ್ಡಿನ ದುರಭಿಮಾನ, ಅಂಕುಶವಿಲ್ಲದ ಅಧಿಕಾರ, ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟದ ಯೌವನ 
54 


ಮತ್ತು ಅವಿವೇಕಿತ್ತ ಇವು ಒಂದೊಂದು ಇದ್ದರೂ ವಿನಾಶವನ್ನು೦ಟು ಮಾಡುವವೆಂದ 
ಮೇಲೆ ಜಗತಿನಲಿ ನಾಲೂ ಇದು ಬಿಟರೆ ಏನು ಗತಿ? 


जननी भारतं वर्ष पितामे पूर्ण सागर: | 
बान्धवा देशभक्ताश्व स्वदेशो भुवनत्रयम्‌ || ೬೬ 


ಭಾರತದೇಶವೇ ನನ್ನ ತಾಯಿ, ಮಹಾಸಾಗರವೇ ನನ್ನ ತಂದೆ. ದೇಶಭಕರೆ 
ನನ, ಬಾಂಧವರು ಸದೇಶವೇ ಮೂರೂ ಲೋಕಗಳು 


योगीशो गुरुरेव मे तु भगवान्‌ श्री विश्‍वनाथ: स्वयं 

जाता सप्रति विश्वनाथ नगरी धारपुरी में शुभा | 

धारा सा लिखितस्य या रसमयी गङ्गाप्रवाहायते 

हित्वा किं विदधै तथा निजपुरीं गत्वा च काशी पुरीम्‌ || ee 


ಯೋಗೀಶರರಾದ ಗುರಗಳೆ ನನಗೆ ಪೂಜ್ನನಾದ ಸಾಕಾತ್‌ ವಿಶೇಶರನು 
ಶುಭವಾದ ಧಾರಾನಗರಿ (ಧಾರವಾಡ)ಯೇ ಈಗ ನನಗೆ ವಿಶ್ವನಾಥನ ರಾಜಧಾನಿ 
(ಕಾಶೀ). ಬರೆದಂತಹ ರಸಮಯ ಕಾವಧಾರೆಯೇ ಗ೦ಗಾಪ್ರವಾಹವಿದ್ದಂತೆ 
ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ಊರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಾಶೀ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ. 


न च दारुशिलेष्ट कादिना 

गृहमाहुर्गृहिणी गृहं सदा | 

गुहिणीरहित हि Tang 

विकृत जीर्ण मरण्यमेव तत्‌। ೬೮ 


ಕಲ್ಲು ಇಟ್ಟಿಗೆ ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳಿ೦ದ ಕಟ್ಟಿದಾಗಲೇ ಮನೆ ಮನೆ ಎಂದಾಗಲಾರದು. 
ಗೃಹಿಣಿ ಇದ್ದಾಗಲೇ ಅದು ನಿಜವಾದ ಮನೆ. ಗೃಹಿಣಿ ಇಲ್ಲದ ಮನೆಯು ಮಾತ್ರ 
ಭಯಾನಕವಾದ ಅರಣ್ಯವೇ ಸರಿ. 
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स्वदेशे निधनं श्रेयः परदेशो भयावहः | 


न जहातु स्वदेशं नः प्राणैः कण्ठगतैरपि ।। ೬೯ 


ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಾವು ಬ೦ದರೂ ಸರಿ ಅದೇ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವಾದುದು 
ಪರದೇಶವು ಯಾವಾಗಲೂ ಭಯವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವಂತಹದೇ ಸರಿ. ಈ 


ನಮ್ಮ ದೇಶವನ್ನು ಪ್ರಾಣವು ಕಂಠದವರೆಗೆ ಬಂದರೂ ಕೂಡ ತೊರೆಯುವದು 
ಸರಿಯಲ್ಲ. 


विनयं देहि मे गङ्गे दुरितं नाशयाशु | 
सौजन्यं सित्र्वितु देवि हृदयं सदयं कुरु || 20 


ಹೇ ಗ೦ಗೇ, ನನಗೆ ವಿನಯವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು. ನನ್ನ ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ಬೇಗನೇ ನಿವಾರಿಸು. ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಸೌಜನ್ಯವನ್ನು ಸಿ೦ಪಡಿಸಲು ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊ. 
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ಅನುಬಂಧ 
ಸ್ಯಾ ಯ ಮಡ್ತು ಅಲಂಕಾರ त d 


ನ್ಯಾ ಯ ಗ ಜು (IDIOMS) 
ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಘಟನೆಯಿಂದ ಒಂದು ನಾಣ್ಲುಡಿಯಂತಹ ನುಡಿ ಉಂಟಾಗಿ 


ವಾಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಬಳಕೆಯಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಅರ್ಥ ಉಂಟುಮಾಡಲು ಶಕ್ಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ 
ಸಾರನುಡಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ न्याय ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇವುಗಳ ಬಳಕೆಯಿಂದ ಸಂದರ್ಭದ 
ಕಸುವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಬಹುದು. ಉದಾ-ಎರಡು ಆಕಸ್ಮಿಕ ಘಟನೆಗಳು ನಡೆದಾಗ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ 
ಕೂಡಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ काकतालीयन्याय ಎನ್ನುವರು. ಕಾಗೆ ಕೂಡುವದಕ್ಕೂ ಟೊಂಗೆ 
ಮುರಿಯುವದಕ್ಕೂ ಚಾಟಿ ಎಂಬಂತೆ. तस्या मिलनं काकतालीयन्याय इवाभवत्‌ | ಇಬ್ಬರ 
ಜಗಳದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸರಿಯಾಗುವಂತೆ ಅಥವಾ ಒಬ್ಬರಿಗೂ ಸರಿಯಾಗದ ನಿರ್ಣಯ ಕೊಟ್ಟರೆ 
ಅದು ಅಡ್ಡಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆ ದೀಪವಿಟ್ಟಂತೆ ಇದೆ देहलीदीपन्याय ಎನ್ನಬಹುದು. 
(ಹೊಸ್ತಿಲಮೇಲೆ ದೀಪ). 


1) 
2) 
3) 
4) 
5) 
6) 


7) 
8) 
9) 


ಹೀಗೆ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಗಣಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಳಸಬಹುದು 
अन्धपंगुन्याय8 - ಕುರುಡ ಮತ್ತು ಕುಂಟ ಕೂಡಿ ಕಾರ್ಯಸಾಧಿಸುವಂತೆ 
अन्धगजन्याय - ಕುರುಡರು ಆನೆಯನ್ನು ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿದಂತೆ 
अन्धपरम्परा - ಒಬ್ಬ ಕುರುಡ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಕುರುಡನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುವದು 
अरण्यरोदन - ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ತಂತೆ ನಿಷ್ಫಲ 
अरण्यपुष्प - ಅಡವಿಯಲ್ಲಿಯ ಹೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆಯುವದಿಲ್ಲ 
अर्धजरतीन्याय - ಮುದುಕಿ ಒಂದು ತತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ಅಡಿಗೆಗೆ, ಅರ್ಧ ಮರಿ ಉಂಟಾಗಲು 
ಬಳಸಿದಳು (ಅರ್ಧ ವಿಶ್ವಾಸ) 
अशोकवनिका - ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಶೋಕವನದಲ್ಲಿಯೇ ಏಕೆ ಇಟ್ಟ-ಎಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟರೂ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ 
एकवुन्तफलद्वय - ಒಂದು ತುಂಬು ಎರಡು ಹಣ್ಣು-ಒಂದು ಸಾಧನ ಎರಡು ಕಾರ್ಯಸಿದ್ದಿ 
कण्ठचामीकर - ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಸರ ಇಟ್ಟು ಊರೆಲ್ಲ ಹುಡುಕುವದು 


10) काकाक्षिगोलक - ಒಂದು ಕಣ್ಣು ಎರಡು ಗುಡ್ಡಿ - ಎರಡೂ ಕಡೆಗೆ ಅನ್ವಯ 
11) काकदन्दगणना - ಕಾಗೆಹಲ್ಲು ಎಣಿಸುವದು - ನಿರರ್ಥಕ ವಿಚಾರ 

12) काञ्चनमणि - ಬಂಗಾರಕ್ಕೆ ರತ್ನ ಸೇರಿಸಿದಂತೆ 

13) कूपमण्डूक - ಬಾವಿಯಲ್ಲಿಯ ಕಪ್ಪೆ - ಸಂಕುಚಿತ ವಿಚಾರ 

14) कूपखनन - ಗಡ್ಡಕ್ಕೆ ಬೆಂಕಿ ಹತ್ತಿದಾಗ ಬಾವಿ ತೋಡುವದು 


57 


15) 
16) 
17) 


18) 


19) 
20) 
21) 
22) 


23) 


24) 
25) 
26) 
27) 


28) 
29) 


30) 
31) 
32) 
33) 
34) 


35) 
36) 


कैमुतिक - ಒಂದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ನಾಲ್ಕಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟಾಗಬಾರದು ಮುಂತಾದಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸುವದು 
क्षते क्षार - ಗಾಯದಲ್ಲಿ ಉಪ್ಪು ಹಾಕಿದಂತೆ, ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪ ಸುರಿದಂತೆ 

खले कपोत - ಕಣದಲ್ಲಿಯ ಕಾಳುಗಳನ್ನು ಪಾರಿವಾಳಗಳ ಹಿಂಡು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಬಂದು 
ಹಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ 

गतानुगतिक - ಒಬ್ಬ ಹೊರಟಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗುವದು - ಒಂದು ಕುರಿ ಒದರಿದರೆ 
ಎಲ್ಲವು ಹಾಗೆ 

गुणोपसंहार - ಗುಣಗಳನ್ನಷ್ಟೇ ಸ್ಟೀಕರಿಸುವದು 

गुडजिह्विका - ಕಹಿ ಓಷಧಕ್ಕೆ ಬೆಲ್ಲ ಹಚ್ಚುವದು 

घटप्रदीप - ಕೊಡದಲ್ಲಿ ದೀಪವಿಟ್ಟಂತೆ ಸಂಕುಚಿತ 

घट्टकुटीप्रभात - ಟೋಲನಾಕಾದ ಕರ ತಪ್ಪಿಸಲು ರಾತ್ರಿ ಬೇರೆ ದಾರಿಯಿಂದ ಹೋಗಿ 
ಮುಂಜಾನೆ ಮತ್ತೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಂತೆ 

घुणाक्षर - ಗೆದ್ದಲಿ ತಿಂದದ್ದು ಹಾಳಿಯ ಮೇಲೆ ಅಕಸ್ಮಾತ್‌ ಅಕ್ಬರದಂತಿರುವುದು - ಅಕಸ್ಮಾತ್‌ 
ಸರಿ ಇರುವಿಕೆ 

चित्रपट - ಮಡಚಿದ ಚಿತ್ರವಿರುವ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿದಾಗ ಎಲ್ಲವೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ 
तप्तचामीकर - ಪುಟಕ್ಕೆ ಹಾಕಿದ ಬಂಗಾರದಂತೆ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ಯಶಸ್ವಿ ಆದ 
तुष्यतु दुर्जन - ದುಷ್ಟರು ಮೊದಲು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಲು ಬಿಡಬೇಕು. 

देहलीदीप - ಹೊಸ್ತಿಲ ಮೇಲೆ ದೀಪವಿಟ್ಟಂತೆ - ಎರಡೂ ಬದಿ ಬೆಳಕು, ಒಂದಕ್ಕೂ ಸರಿ 
ಬೆಳಕು ಇಲ್ಲ 

दग्धपट - ಸುಟ್ಟು ಹೋದ ಅರಿಬೆಯಂತೆ ಸತ್ವವಿಲ್ಲದ್ದು - ಜೀವನ್ಮುಕ್ತನ ಸ್ಲಿತಿ ಹೀಗೆ 
नीरक्षीर - ಹಾಲು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊ - ಗುಣಗಳನ್ನೇ ಎಣಿಸುವದು ಇದನ್ನೇ 
हंसक्षीरन्याय ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ 

परस्परदीप - ಒಂದು ದೀಪ ನೋಡಲು ಇನ್ನೊಂದು ಬೇಕಿಲ್ಲ 

पङ्कप्रक्षालन - ಕೆಸರು ತುಳಿದು ತೊಳೆಯುವದಕ್ಕಿಂತ ಕೆಸರು ತುಳಿಯದೇ ಇರುವದು ಲೇಸು 
प्रधानमल्लनिबर्हण - ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ನಾಯಕ ಸೋತರೆ ಆ ಗುಂಪೇ ಸೋತಂತೆ 
बीजाङ्कुर - ಬೀಜ ಮೊದಲೋ ಗಿಡ ಮೊದಲೋ - ನಿರ್ಣಯಿಸುವದು ಕಠಿಣ 
पादप्रसारण - ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯಕ್ಕೆ ಬಂದ ಭಿಕ್ಷು ಸಾವಕಾಶ ಕಾಲು ಚಾಚುತ್ತ ಮನೆಯನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸುವದು 

मण्डूकतोलन - ಕಪ್ಪಿ ತೂಕ ಮಾಡುವದು 

मण्डूकप्लुति - ಕಪ್ಪೆ ಜಿಗಿಯುವದು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವದು 
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37) मध्यगिण्ड - ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯವರ್ತಿ ವ್ಯಕ್ತಿ - (ಚಮಚಾ) 

38) मध्यमणि - ಸರದಲ್ಲಿ ನಡುವಿನ ಪದಕ - ಎರಡು ಪಕ್ಷಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ 

39) रज्युसर्प - ಹಗ್ಗದ ಮೇಲೆ ಹಾವು ಕಾಣುವಂತೆ ಭ್ರಮಾತ್ಮಕ ಜ್ಞಾನ 

40) राजपुत्रव्याध - ರಾಜಪುತ್ರನು ಬೇಡರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ತನ್ನತನದ ಅರಿವಿಲ್ಲದೆ 
ಅವರಂತೆ ಇರುವನು. ನಂತರ ಅರಿವು - ಜೀವನ್ಮುಕ್ತನಿಗೆ ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತ ಕೊಡುವರು 

41) वीचीतरङ्ग - ಸಣ್ಣ ತೆರೆ ಹಂತ ಹಂತವಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ತೆರೆಯಾಗುವದು - ವಸ್ತು ಒಬ್ಬರ 
ಕೈಯಿಂದ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಮುಟ್ಟುವದು 

42) शते पञ्चाशत्‌ - ನೂರರಲ್ಲಿ ಐವತ್ತು ಬಂದಂತೆ ಹಿರಿಯರು ಬಂದರೆ ಚಿಕ್ಕವರು ಬಂದಂತೆ 

43) शाखाचन्द्र (स्थूलारुन्धती) - ಗಿಡದ ಟೊಂಗೆಯ ತುದಿ ತೋರಿಸಿ ಚಂದ್ರನನ್ನು 
ತೋರಿಸುವದು - ಮೊದಲು ಸ್ಥೂಲ ನಂತರ ಸೂಕ್ಷ್ಮ (ಸಾಕಾರದಿಂದ ನಿರಾಕಾರಕ್ಕೆ) 

44) शुक्विरजत - ಸಿಂಪು ಬಿಸಿಲಿಗೆ ಬೆಳ್ಳಿಯಂತೆ ಕಾಣುವದು - ಸಾದೃಶ್ಯದಿಂದ ಭ್ರಮ 

45) समुद्रवृष्टि - ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಮಳೆ ಸುರಿಯುವದು - ಶ್ರೀಮಂತರಿಗೆ ಹಣ ಕೊಡುವದು 

46) सिंहावलोकन - ಸಿಂಹವು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ದೂರ ಹೋಗಿ ಒಮ್ಮೆ ಹಿಂದೆ ನೋಡುವಂತೆ 

47) सिकतासेतु - ಉಸುಕಿನಿಂದ ಸೇತು ಕಟ್ಟಿದಂತೆ - ನಿರರ್ಥಕ 

48) सूचीकटाह - ದೊಡ್ಡ ಪಾತ್ರೆ ಮಾಡುವಾಗ ಸಣ್ಣ ತಂತಿ ಸರಿಮಾಡಿ ಕೊಡುವದು - ದೊಡ್ಡ 
ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿ ಕೊಡುವದು 

49) स्थालीपुलाक - ಒಂದು ಅಗಳು ನೋಡಿ ಉಳಿದದ್ದು ಅನ್ನ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವದು 

50) स्थूणानिखनन - ಖಂಬ ಸರಿ ನಿಂತಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂದು ಅಲುಗಾಡಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಗಟ್ಟಿ 
ಮಾಡುವದು 

51) हस्तामलक - ಅಂಗೈಯಲ್ಲಿ ನೆಲ್ಲೀಕಾಯಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಕಾಣುವಂತೆ 


ಇದೇ ರೀತಿ ಪಾ ६% ಡಿ ಗ ಕು (ಆಭಾಣಕಗಳು PROVERBS) ಇವೆ. 


1) अतिथिस्तु गृहे देव - ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಅತಿಥಿಯು ದೇವರು 

2) आचार? प्रथमो TAs - ಸದಾಚಾರವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಧರ್ಮ 

3) इतो Aes इत तटी - ಇತ್ತ ದರಿ ಅತ್ತ ಪುಲಿ 

4) कालो हि दुरतिक्रम8 - ದೈವವನ್ನು ಮೀರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 

5) क्रोधो मूलमनर्थानां - ಕ್ರೋಧವು ಅನರ್ಥಗಳಿಗೆ ಮೂಲ ಕಾರಣ 

6) धैर्य सर्वत्र साधनम्‌ - ಧೈರ್ಯವು ಎಲ್ಲೆಡೆಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಾಧನ 

7) त्रैलोक्य दीपको धर्म? - ಧರ್ಮವು ಮೂರೂ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವ ದೀಪ 
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8) न वित्तेन तर्पणीयो AAS - ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಹಣವಿದ್ದರೂ ತೃಪ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ 
9) न अहंकारसमो RY: - ಅಹಂಕಾರಕ್ಕಿಂತ ದೊಡ್ಡ ಶತ್ರು ಇಲ್ಲ 

10) नास्ति भार्यासमं मित्रम्‌ - ಹೆಂಡತಿಗಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಗೆಳೆಯನಿಲ್ಲ 

11) पापाय परपीडनम्‌ - ಕಾಯಿಕ ವಾಚಿಕ ಮಾನಸಿಕ ಹಿಂಸೆ ಕೊಡುವದು ದೊಡ್ಡ ಪಾಪ 
12) AA: सेवा महत्‌ WUS - ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳ ಸೇವೆಯು ದೊಡ್ಡ ತಪಸ್ಸು 

13) बिन्दुभि$ पूर्यते घट$ - ಹನಿ ಹನಿ ಕೂಡಿ ಹಳ್ಳ 

14) यथा राजा तथा ೫518 - ಹಿರಿಯರ ಆಚರಣೆಯನ್ನು ಚಿಕ್ಕವರು ಅನುಸರಿಸುವರು 
15) लोको ೧೫೮% - ಜನರ ಸ್ವಭಾವ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ 

16) विषकुम्मं पयोमुखं - ಮೇಲೆ ರುಗಾರುಗಾ ಒಳಗೆ ಭಗಾಭಗಾ 

17) विद्यया अमृतमश्नुते - ವಿದೈೆಯಿಂದ ಅಮೃತತ್ವ ಸಿಗುತ್ತದೆ 

18) शरीरमाद्यं खलु धर्मसाधनम्‌ - ಆರೋಗ್ಯವೇ ಭಾಗ್ಯ 

19) श्रमे लक्ष्मी? प्रतिष्ठिता - ಕೈ ಕೆಸರಾದರೆ ಬಾಯಿ ಮೊಸರು 

20) शीर्षे ಇಗೆ देशान्तरे वैद्यः - ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾವು ವೈದ್ಯ ८९७००३५८९), 
21) सत्येनैव जित; Wis - ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾವಿಲ್ಲ ಸುಳ್ಳಿಗೆ ಸುಖವಿಲ್ಲ 

22) सौजन्येन जितं जगत्‌ - ಸೌಜನ್ಯದಿಂದ ಜಗತ್ತು ಗೆಲ್ಲಬಹುದು 

23) संपूर्णकुम्भो न करोति शब्दम्‌ - ತುಂಬಿದ ಕೊಡ ತುಳುಕುವುದಿಲ್ಲ 

24) हस्ते कङ्कणे किं दर्पणेन - ಅಂಗ ಹುಣ್ಣಿಗೆ ಕನ್ನಡಿ ಏಕೆ 

25) हुतं च दत्तं च तथैव तिष्ठति - ಹವನ ಮತ್ತು ದಾನ ಮಾಡಿದ ಫಲ ನಿಶ್ಚಿತ 


ಅ o 0 ಕಾ GD æ% (FIGURES OF SPEECH) 


वाक्यं रसात्मकं काव्यं | रमणीयार्थप्रतिपादक$ Wes काव्यम्‌ | रीतिरात्मा 
काव्यस्य | तददौषौ शब्दार्थो सगुणौ - काव्यम्‌ | काव्यस्यात्मा रस, काव्यस्यात्मा 
ध्वनि ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕರು ಕಾವ್ಯದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. वक्रोक्तिः काव्यजीवितम्‌ 
ಎಂಬಂತೆ (चमत्कृति जनकत्वं) ಚಮತ್ಕಾರವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದೇ ಕಾವ್ಯ ಎನ್ನಬಹುದು. 
ಇಂತಹ ಕಾವ್ಯದ ಸೌಂದರ್ಯ ಹೆಚ್ಚಿಸುವದಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಗಳ ಸಹಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮೆರಗು ಉಂಟಾಗುವದೆಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಾತಿಲ್ಲ. Wels 
परनिर्वृतिः (ತತ್‌ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಆನಂದದ ಆಸ್ವಾದನೆ ಕೊಡುವಂತಹದು) ಎಂಬುದು ಕಾವ್ಯದ 
ಪರಮಪ್ರಯೋಜನ. ಇದನ್ನೇ ब्रह्मानन्दसहोदर ಎಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಆನಂದವನ್ನು 
ತರುವಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಗೂ ಗಮನಾರ್ಹ ಪಾತ್ರವಿದೆ ಎನ್ನಬಹುದು. 
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1) ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಯಾವುದಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆಯೋ ಅದು उपमान (ಅಧಿಕಗುಣ) ಯಾವುದನ್ನು ಹೋಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆಯೋ 
ಅದು उपमेय (०७६०) (उपमानं हि चन्द्रश स्यादुपमेयं मुखं भवेत्‌) ಹೀಗೆ 
ಉಪಮಾನೋಪಮೇಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾದೃಶ್ಶದ ಸೌಂದರ್ಯವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದು ಉಪಮಾಲಂಕಾರ. 
(ಉಪಮಾವಾಚಕ ಶಬ್ದ इव, यथा, वत्‌ ಇವು ಇರಬೇಕು.) 


उपमा यत्र सादृश्यलक्ष्मीरुल्लसति gas | 
हंसीव कृष्ण ते कीर्ति$ स्वर्गङ्गामवगाहते || 
ಹಂಸದಂತೆ ಹೇ ಕೃಷ್ಣನೇ ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯು ಸಗ್ಗದ ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಮೀಯಲು ಹೋಗಿದೆ.) 


ಇಲ್ಲಿ ಹಂಸವು ಉಪಮಾನ, ಕೀರ್ತಿಯು ಉಪಮೇಯ. ಕೀರ್ತಿಯು ಶುಭ್ರ, ಹಂಸವೂ 
ಕೂಡ ಶುಭ್ರಮನೋಹರ. ಅದು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ ಕೀರ್ತಿಯೂ ಪಸರಿಸಿದೆ, ಹೀಗೆ ಸಾದೃಶ್ಯ. 
ಇಲ್ಲಿ इव ಎಂಬ ಉಪಮಾವಾಚಕದಿಂದಲೇ ಉಪಮಾ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. (ಉಪಮಾಲಂಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಭೇದಗಳಿವೆ.) 


2) रूपकम्‌ - तद्रूपकमभेदोयमुपमानोपमेययो? - ಉಪಮಾವಾಚಕ ಶಬ್ದವಿಲ್ಲದೇ 
ಉಪಮಾನೋಪಮೇಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಭೇದದ ಚಮತ್ಕಾರವನ್ನು ಹೇಳಿದಲ್ಲಿ ಅದು ರೂಪಕ. 
आनन्दसागरे ATAS । संसारसागर४, मुखचन्द्र$ ಮುಂ. 


3) उत्प्रेक्षा - संभावनमथोत्रेक्षा प्रकृतस्य समेन यत्‌ - 790०09० ಕಲ್ಪನೆ 
ತೋರಿದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪೇಕ್ಷಾ. ಕೆಳಗಿನ ಶಬ್ದಗಳು ಉತ್ಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 

We मन्ये ध्रुवं चैव नूनमित्यपि वा भवेत्‌ । 

उत्प्रेक्षा व्यज्यते यत्र इवशब्दोऽपि alexis || 

उल्लसत्सु कुमुदेषु षट्पदा संपदन्ति परितो हिमांशुना। 

भिद्यमान-तमसो नभस्थलात्‌ विच्युता इव तमिस्र बिन्दवः || 

ಚಂದ್ರೋದಯದಿಂದ ಅರಳಿದ ಕುಮುದಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲೆಡೆಯಿಂದ ದುಂಬಿಗಳು ಬಂದು 
ಬೀಳುತ್ತಲಿದ್ದವು. ಆ ಕರಿದಾದ ದುಂಬಿಗಳು ಚಂದ್ರನಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲಾದ ಕತ್ತಲೆಯ ಚೂರಗಳೆ ಕೆಳಗೆ 
ಬೀಳುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕಂಡವು. 


4) अतिशयोक्ति६-विवक्षाया विशेषस्य लोकसीमातिवर्तिनी | 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಸಂಭವವಿರುವಂತಹ ವರ್ಣನೆ - सौधाग्राणि पुरस्यास्य स्पृशन्ति 
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विधुमण्डलम्‌ | - ಈ ಸೌಧದ ತುದಿಗಳು ಚಂದ್ರಮಂಡಲವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತವೆ. (ಇದು ಅಸಂಭವ) 
5) दृष्टान्तालंकार& -चेद्‌्बिम्ब-प्रतिबिम्बत्वं दृष्टान्तस्तदलंकृति$। त्वमेव 
कीर्तिमान्‌ राजन्‌, विधुरेव हि कान्तिमान्‌ - ಬಿಂಬಪ್ರತಿಬಿಂಬ ಭಾವ ಇದ್ದಲ್ಲಿ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಾಲಂಕಾರವಿರುತ್ತದೆ. ರಾಜನೇ ನೀನೇ ಕೀರ್ತಿವಂತನಾದವನು, ಚಂದ್ರನೇ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾದವನು. ಒಂದು ರೀತಿಯ ಬಿಂಬಪ್ರತಿಬಿಂಬದ ಚಮತ್ಕಾರವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 
6) निदर्शना-वाक्यार्थयो$ सदृशयो8 ऐक्यारोपो निदर्शना। क्वसूर्य प्रभावो 
वंश क्वचाल्पविषया मति ।तितीर्षु$ दुस्तरं मोहात्‌ उडुपेनास्मि सागरं | ಸಮಾನವಾದ 
ವಾಕ್ಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕವನ್ನು ಆರೋಪ ಮಾಡುವದು ಅಥವಾ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಾಮ್ಮ 
ಹೇಳುವದು. ಸೂರ್ಯವಂಶ ಎಲ್ಲಿ ನಾನೆಲ್ಲಿ, ನಾವಿನಿಂದ ಸಮುದ್ರ ದಾಟಲು ಹೊರಟಂತೆ. 
7 व्यतिरेक - व्यतिरेको विशेषश्चेदुपमानोपमेययो& | शेला इवोन्नताई 
सन्त किन्तु PAPAA- ಉಪಮಾನಕ್ಕಿಂತ ಉಪಮೇಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವದು. ಸಂತರು ಪರ್ವತದಷ್ಟು ಎತ್ತರ. ಆದರೆ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಮೃದು. 
8) अनन्वय8- उपमानोपमेयत्वं यदेकस्यैव वस्तुन$। 
गगनं गगनाकारं ೫77೫ सागरोपम | 

ಉಪಮಾನೋಪಮೇಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಸ್ತು ಇರುವುದು. ಸಾಗರ ಸಾಗರದಂತಿದೆ. 
ಆಕಾಶ ಆಕಾಶದಂತಿದೆ. ರಾಮರಾವಣರ ಯುದ್ದ ಅವರ ಯುದ್ಧದಂತಿದೆ. 
9) अर्थान्तरन्यास3- उक्तिरर्थान्तरन्यास$स्यात्‌ सामान्य विशेषयो;६ | 
हनुमानब्धिमतरत्‌ दुष्करं किं महात्मनाम्‌ | ವಿಶೇಷವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಯಮ 
ಹೇಳುವದು. ಹನುಮಂತ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಿದ. ಮಹಾತ್ಮರಿಗೆ ಯಾವುದು ಅಸಾಧ್ಯ? 
10) श्लेषः - नानार्थसंश्रय;$ श्लेषो वर्ण्यावर्ण्योभयाश्रित8 | 

सर्वदोमाधव पायात्‌ स योऽगं गामदीधरत्‌ | 

ಉಪಮಾನೋಪಮೇಯಂಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥ ಹೇಳುವದು. 

ಎಲ್ಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಾಧವನು, ಯಾವನು ಪರ್ವತ (ಅಗಂ) ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದನೋ, ಅವನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಇಲ್ಲಿ ಉಮಾಧವ (ಶಿವ) ಎಂದು ಬಿಡಿಸಿ ಯಾವನು ಗಂಗೆಯನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವನೋ ಅವನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥ. 
_ 1). परिकरः - अलंकार$ परिकरः साभिप्राये विशेषणे | 
| सुधांशु. कलितोत्तंस$ तापं हरतु as Rra: ll 
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ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರ್ಥಕ್ಕ ತೋರಿದರೆ ಅದು ಪರಿಕರ - ಚಂದ್ರನನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಶಿವನು ನಿಮ್ಮ 
ತಾಪವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲಿ. ಏಕೆಂದರೆ ತಾಪಹಾರಕ ಚಂದ್ರ ತಲೆಯ ಮೇಲಿರುವನು. 


12) उअप्रस्तुतप्रशंसा - अप्रस्तुतप्रशंसा स्यात्‌ सा यत्र प्रस्तुताश्रया। ಇತಃ 
कृती शकुन्तेषु योऽन्यं शक्रान्न याचते। - ಒಂದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವದು 
ಚಾತಕ ಪಕ್ಷಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಯವರನ್ನು ಯಾಚಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಸ್ವಾಭಿಮಾನಿಯು 
ಭಗವಂತನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಯವರನ್ನು ಬೇಡುವದಿಲ್ಲ. ಇದು ಅನ್ಕೋಕ್ತಿಯೂ ಹೌದು. 

ಈ ಅನ್ಕೋಕ್ರಿಗಳ್ನು ಗಮನಿಸಿರಿ - 
1) पत्राणि पल्लवशतानि मनोहराणि . 

शाखास्वसंख्य-कुसुमानि सुवासितानि। 

आराम-भूषणशतानि फलानि वीक्ष्य 

मूलं कथं पथिक विस्मृतवान्‌ स्मयेन || 


2) अपक्वं नो रुच्यं विरसमपि पाषाणसदृशं 
रसाल त्वं तीव्रं धरसि च send शिरसि Ae | 
सुपक्वं यत्‌ कान्तं मृदुतनु सुवर्णं च सरसं 
फलं तूर्णं मुञ्चस्यतितर-विचित्रस्तवविधिऽ।। 
(शलाटुं = अपक्वं फलं, रसाल = आम्रवृक्ष) 
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